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ПРЕДИСЛОВИЕ

В этом году Александру Васильевичу Подосинову исполняется семьдесят
лет. Как и о многих других ученых здесь можно, конечно, сказать, что все эти
годы Александр Васильевич посвятил тому, чтобы нам стало известно об ан-
тичности чуть больше, чем было известно прежде. Но Александр Васильевич
непросто ученый, а человек, для которого дружбаи любовь обладаютнемень-
шей (если не большей) ценностью, чем академические занятия. Все, кто имеет
счастье знатьАлександра Васильевича лично, могут подтвердить, что само об-
щение с ним – это особое счастье. В любой, даже совсем невеселой ситуации,
самый беглый разговор с Подосиновым внушает радость и оптимизм, кото-
рыйонизлучает без преувеличенияна всех, с кем общается.
Практически для всех в этом сборнике первые шаги в науке были так или

иначе связаны с Александром Васильевичем. Кто-то вместе с ним учился на
одном факультете, кто-то познакомился с ним на конференции и с тех пор
по-настоящему дружит с ним, кому-то он писал отзыв на диссертацию, кому-
то повезло еще больше – сама диссертация была написана под руководством
Александра Васильевича, руководителя очень внимательного и в любой мо-
мент сомнений или научных поисков способного зарядить человека своим
интересом и поддержать добрым словом, кто-то проработал с ним несколько
лет в одном секторе или на одной кафедре.
Все авторы этого сборника, также как и огромное количество друзей и кол-

лег Александра Васильевича вне этой публикации, хотели бы выразить ему
свою любовь и признание. Новых свершений и успехов Вам, дорогой Алек-
сандр Васильевич! Подобно Томасу Мору для Эразма, Вы для нас всех – homo
omnium horarum.

А.В. Белоусов и Е.В. Илюшечкина
апрель 2020 г.

Москва, Гамбург
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Как придумать имя: «Дафнис и Хлоя»

Н.В. Брагинская

Если выпало в империи родиться,
Лучшежить в глухойпровинцииуморя.

Иосиф Бродский. Письма
римскому другу.

Резюме: Интерес к значащим именам в вымышленных текстах проник и в
классическуюфилологию, и в работыпо античномуроману. В статье пред-
принято систематическое рассмотрение всех имен персонажей романа
Дафнис и Хлоя как так называемых «говорящих», так и имен, отсылаю-
щих к мифу, литературе и истории, вызывающих те или иные ассоциа-
ции, с использованием эпиграфики как фона для выбора имен. В работах
о Лонге и в комментариях к его роману было высказано много соображе-
ний о том, на что может указывать то или иное имя, на их этимологию и
коннотации. В статье показывается, что именование героев системно, оно
преднамеренно включает проходных персонажей, стремится исключить
случайные, не значащие именования.
Именование подчеркивает основные идеи в сущности программного

сочинения, написанного, судя по многим основаниям, римским аристо-
кратом. Бегство в частную жизнь, близкую к природе как спасение от
имперского Рима ценилось эпикурейцами, поэтами и философами. Лонг
взялся за создание нарратива, который средствами жизненной картины
убеждает, что почти первобытная жизнь содержит в себе потенциал сво-
боды, недоступный для обитателя империи. Сюжетное построение, систе-
ма персонажей подчинены задаче сближения и медиации противоречий
природногоичеловеческого, деревнии города, примитивностиикультур-
ности, животного и гуманного, людей и богов. Это и есть пастораль как
новое слово в отличие от стилизации пастушеских песен, создающих не
пастораль какжанр, но пасторальный антураж.
Имя, искусноподогнанное к сюжетуи замыслу, может бытьпростым, но

редким, как имя военачальника митиленцев Гиппаса, который вел себя на
редкость благородно. Оно может также быть звучным, но тривиальным,
«пустым», как имя отца Хлои Мегакла. Имя может одновременно заим-
ствоваться из широко известного мифа и даваться персонажу полемиче-
ски: такДафнис из романа «оспаривает»Дафниса измифа. Для имеющего
варианты имени «Филет» избрана такаяформа, которая, отсылает прежде
всего к поэту, бывшему наставником Феокрита. Филет романа — пастух,
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певец, влюбленный в Амариллис, вместо того, чтобы быть поэтом, кото-
рый изображает этого влюбленного пастуха.
Вторичное превращается в первичное, литература не «использует

миф», а возвращает читателя, в то время, когда миф созидается. Игра име-
нами служат той же задаче: создать в романе образ времени, когда суще-
ствовало в реальной повседневности все то, что стало затем мотивами,
культами, ритуалами, обычаями. Читатель присутствует приих рождении.
При этом выбор богов и мифических существ, чьи имена не вымышлены,
традиционны, служит темже задачам.
Действуют в романе только Эрот, Пан иНимфы, а также превратившие-

ся вмузыкальныйинструмент, отзвукисоснуСиринга,ЭхоиПитис. Роман
претендует на воссоздание священной легенды, аретологии, сообщающей
о благотворном воздействии богов на человеческую жизнь и установле-
нии их святилищ.Дафнис и Хлоя имитирует предание о появлении нового
культа Эрота Пастушеского и храма Пана Воителя, который имел прежде
только алтарь под открытым небом. Но этот миф и священное сказание
автор имитирует столь сознательно, что получается не миф и сказание и
непродолжение стилизаторской «пасторальной традиции», а новыйжанр
пасторали, востребованный в Европе, когда конфликт природы и культу-
ры становится актуален.

Ключевые слова: Дафнис и Хлоя, системность имянаречения персонажей,
имена и действующие лица, пантеон романа, значение имен для основной
идеиромана, пасторальная стилизация, пасторальныйжанр

Мой славный современник и дорогой друг с наших с ним семнадцати лет,
однокурсник, всемирно известный специалист по исторической географии,
опубликовал статью о географии в античном романе1. Еще слушая доклад,
предшествовавший публикации, я радовалась здравому и разумному взгляду
историка на новый дляАлександра Васильевича и близкиймне романныйма-
териал. Романы фантастические или даже прямо именуемые исследователя-
ми «утопическими», разумеется, отправляют своих героев к фантастическим
народам на острова на западе, востоке, севере или юге в омывающем землю
океане. Таковы Гекатей, Антоний Диоген, Теопомп, Евгемер, Ямбул и смею-
щийся над ними всеми Лукиан. А в романах о приключениях и путешествиях
любовной пары передвижения героев сосредоточены главным образом во-
круг Средиземного моря2. Романы фиксируют «общеизвестные географиче-
ские знания, составляющие интеллектуальный географический багаж каждо-
го образованного человека»3. А.В. Подосинов относит авторов и читателей ро-

1 Подосинов 2013.
2 См. карты путешествий (или «метаний» героев) по Средиземноморью: Schmeling 1996:

801–880.
3 Подосинов 2013: 222.
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манов к образованной публике, а не сравнивает эти произведения, как было
модно в 1990-х, с массовой литературой, понятие о которой вообще едва ли
применимо к античности. Но дело не только в некотором минимуме общей
и, в частности, географической образованности авторов и читателей. Разуме-
ется, Александр Васильевич прав, говоря наряду с другими исследователями
о “geteiltes Wissen” (shared knowledge), т. е. знании, которое распространено в
данном обществе4. Но это не книжное знание, не от чтения Страбона проис-
шедшее, а, скорее, практическое знание городов, гаваней, способов добраться
откуда-то куда-то. В прилежных поисках письменного «источника», литера-
турного произведения, откуда, дескать, автор романа «взял» сведения о горо-
де, ландшафте, горах и долах, филологи, быть может, упускают тот немало-
важный факт, что и авторы, и читатели сами жили в Средиземноморье. Если
единственный способ узнать географическую информацию — это найти ее
в другой книге, географической или исторической, а у географов и истори-
ков тоже были какие-то источники, то так мы уйдем в бесконечность. Авторы
романов сами выбирали, где помещать описываемые события, и значитель-
ная часть избираемых ими территорий, вероятно, была им знакома на лич-
ном опыте, а не почерпнута из географических трудов. Романы писались не
для локальной публики, предполагаемая аудитория была неопределенно ши-
рокой, так что потенциальный читатель мог сам жить в Александрии, Эфесе,
или на Лесбосе, в Дельфах или на Родосе и сам превосходно знал расстояние
между Метимнами и Митиленами, от храма Артемиды до Эфеса, как выгля-
дит гавань Сидона или ворота Александрии. Писать что-то несообразное о тех
местах, где живут и где бывают по разным надобностям читатели романа, за-
чем бы это было нужно? Бывает ли такое вообще? Да, бывает, например, в
Книге Иудифи.
Над удивительным смешением реальных и вымышленных географических

названий трудились поколения библеистов. Они считали, что в голове автора
царила полнейшая путаница и выставляли ему неуд и по истории, и по геогра-
фии. Но автор писал Книгу Иудифи как сочинение не историческое, а симво-
лическое, оно подразумевало события современности, но рядило их в псев-
доисторические декорации и нарочито нарушало библейскую хронологию,
обнаруживая при этом знакомство с библейской историей. Однако события
символической повести не разместить в реальном городе, им привольней на
неприступной горе, в городе, чье имя Бетула (Ветилуя), «вызывает в уме зна-
комого с ивритом читателя ассоциацию со словом ‘бетула’ (ср. перевод Вуль-
гаты с арамейского Bethulia вместо греч. Βαιτυλουα). Слово это редкое и имеет
узкое значение ‘девственница‘, а не просто ‘девушка’. Жена священника долж-
на быть ‘бетула’ (см. например, Лев 21:14), как имя города оно символизирует

4 Geus, Thiering 2012: 3: «„Сommon“ is not only to be understood as ‚lower’ (vs. ‚professional’ or
‚higher’) but also as‚ shared’ knowledge» (в немецком варианте «„geteiltes“ Wissen»).
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неприступность и благочестие»5. Имяже самойИудифи, хотя как нарицатель-
ное означает просто «иудейка», до книги о ней как женское имя в жизненном
обиходе или в письменных источниках не встречается.
А в греческих любовных романах (пусть даже в их сюжетном костяке за-

стыл некий мифологический pattern) читателю предложен рассказ о частной
жизни таких людей, о которых молчат и мифы, и история. Харитон, сделав-
ший свою главную героиню дочерью известного из истории Сиракузского
стратега Гермократа и рассказавший об исторически реальном захвате Ара-
да египетским войском, поместил свой вымысел в историческую рамку, ради
правдоподобия вымысла, но не стремился создать сколь угодно тенденциоз-
ный, но исторический роман об исторических личностях. Иное дело—Жизнь
Аполлония ТианскогоФилострата или Киропедия Ксенофонта с их посильным
стремлением к подлинным именам. В любовных романах случается много чу-
десного: вещие сны, прямые вмешательства богов и теофании, даются ораку-
лы и знамения, и вся интрига управляется Эротом, Афродитой, Паном или
Тюхе-Судьбою. Но это не делает любовные романы фантастическими и ни-
сколько не противоречит представлению читателей о правдоподобном. Так
называемые «любовные» романы— сочинения вымышленные, но теофании
происходят чаще во сне, «воскресения» случаются после Scheintode (мнимых
смертей), чудесное бывает, но редко, и потому-то оно и достойно быть опи-
санным. И Феникс в блистательном экфрасисе Ахилла Татия присутствует,
просто прилетает он раз в тысячу лет, не всякому дано и Феникса увидеть, и
пережить такие приключения, какие выпали на долю героев романов. Так что
Феникс Фениксом, а Сидонскую гавань Ахилл Татий описал, как настоящий
картограф. Однако реальное и знакомое Средиземноморское пространство с
примыкающими Персией, Египтом и другими более удаленными областями
романист долженнаселить героями, а героям дать имена.
При изучении антропонимики и просопографии историк естественно ис-

ходит из предпосылки, что имена при изложении мифологических сюжетов
традиционные, а при изложении исторических, главным образом, историче-
ские. Важно отделить те от этих и исправить ошибки источников. Но откуда
берутся имена в произведениях заведомо вымышленных? Они не могут быть
ни совершенно случайны, так как их придумывает или выбирает автор, но и
никакомуправилу, известномуиустановленному, авторследоватьнеобязан.
Всякий вопрос, который приходит нам в голову, уже приходил в голову

Аристотелю, и этот тоже. Аристотель приводит в Риторике несколько приме-
ров обыгрывания значащихимен, говорящихо егоносителе; систематизатору
Аристотелюпредшествуютцитируемыеимтрагики, верноилиневерно, но со-
знательно, обращающиеся к смыслу имени: в Троянках Еврипида (999 сл.) Ге-
куба сопоставляет владыку страстей Афродиту с ἀφροσύνη— безумие, потеря

5 См. об этом: Шмаина-Великанова 2010: 470–471; Брагинская, Шмаина-Великанова 2017: 122.
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разума, а трагик Херемон видит в имени Пенфея предвосхищение грядуще-
го оплакивания этого героя (Rhet. 1400b20–26). Хотя мифография, сводящая
вместе разные версии и источники, предлагает изрядный выбор для многих
героев, и даже у такого центрального героя, как Одиссей, может обнаружить-
ся в качестве «настоящего» имени имя Нанос (Карлик), все же трагедия и
эпос не были свободны в выборе имен, по крайнеймере, главных персонажей
и, будучи связаны в выборе имен мифологической традицией, могли только
осмыслять и переосмыслять их с помощью этимологизирования. Имена пер-
сонажей мифа или вовсе не придумывают, а, напротив, тщательно сохраняют
тысячелетия, или все же придумывают или переосмысляют, но следуя каким-
то общепонятным смыслам, а не по своемужеланию.
Об имени в мифе писали Г. Узенер, О.М. Фрейденберг, А.Ф. Лосев, В.Н. То-

поров и многие другие. Самым радикальным утверждением о роли имени в
мифе является тезис о том, что имена героев содержат эмбрион связанного
с этим героем сюжета (свернутый сюжет). Почти сто лет тому назад Фрейден-
берг в диссертации «Происхождение греческого романа»6исследовала антро-
понимику, чтобы через имена героев обнаружить культовый миф, на сюжет-
ную основу которого о временной гибели, воскресении и священном браке
богов растительности и плодородия легла история страстей, мнимых смер-
тей, разлук и, наконец, встречи разлученных супругов или брака прекрасных
юноши и девушки.
Доказательству этого неочевидного положения посвящена вся работа, я

остановлюсь здесь только на том, что Фрейденберг пишет о тяготеющих к са-
кральной обстановке концовках романов. Генетическая связь жанра с куль-
том сказывается, по мнению Фрейденберг, в том, что сам рассказ или запись
деянийи страстей-страданий героевпослеихрасставанияидоих воссоедине-
ния посвящается божеству. Наиболее отчетливо это выражено у Ксенофонта,
где свиток с молитвами и жертвоприношениями помещается в храм Артеми-
дыивозлагаетсяна алтарь7, символизируяжертвенныйсмыслпретерпеваний
героев. История Аполлония царя Тирского из-за плачевной сохранности ис-
ходного текста не входит в число пяти любовных, но несомненно относилась
к этому же разряду. Её герой изготовил два экземпляра мемуаров о событи-
ях своей жизни и один посвятил в храм все той же Артемиды Эфесской, а
другой оставил себе8. Если речь не идет о письменном тексте, то в торжествен-
ной обстановке происходит рассказ обо всемпроисшедшем: в театре при всем
народе, как рассказывает Херей9, пред лицом божества в храме Афродиты,
прежде чем войти снова в покинутый дом, как это делает Каллироя10, перед

6 Диссертация готовится к печати. См. о ней: Брагинская 2010.
7 Xen. Eph. 5. 13.; 5. 15. 2.
8 Ap. Tyr. 43 (версия В).
9 Char. 8. 7.
10 Char. 8. 8.
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жрицей богини в её храме, как еще раз Аполлоний Тирский11, на пиру по-
молвки в присутствии жреца, подобно Клитофонту12. «Принадлежность этого
рассказа божеству сказывается в том, что он соединен сжертвоприношением,
праздничной трапезой, обрядом помолвки и свадьбы, присутствием главной
жрицы или жреца, прихрамовой или торжественной обстановке; а затем он
становится «посвятительным даром», «возношением», и отдается в собствен-
ность божеству (Ap. Tyr. 40; Xen. Eph. V 13. 5; Ach. Tat. VIII 15 sqq.; Char. VIII 8; Ap.
Tyr. 43). И здесь, опять-таки, его содержанием является «все, что выстрадали
и что содеяли»— типичное содержание всяких «рассказов о страстях», как о
«делах и страстях ужасных и великих» самих божеств плодородия (πάντα ὅσα
τε ἔπαθον καὶ ὅσα ἔδρασαν, Xen. Eph. V 15.2, ср. у Plut. De Is. Et Os.22: ἔργα καὶ πάθη
δεινὰ καὶ μεγάλα.)13».
Посвященные божеству рассказы сообщают нам об автобиографических

текстах, по-видимому, как это ни странно, первых. Классическая древность
знала биографию, но не автобиографию. В недавней подробной книге То-
маса Хага, посвященной античной биографии, автобиография не обсужда-
ется14. Между тем роман Ахилла Татия, за исключением Предисловия, весь
представляет собою вымышленную автобиографию15. Первой истинной ав-
тобиографией была, вероятно, Жизнь Иосифа Флавия. Записки императора
Августа, дошедшие фрагментарно, также представляли собою автобиографи-
ческое сочинение, а Тацит сообщает о Записках Агриппины Младшей, в ко-
торых она рассказала о жизни своей и своих близких (Ann.4.53.3). И в На-
едине с собой Марка Аврелия есть автобиографические элементы, Исповедь
Августина одновременно и исповедь, и во многом автобиография. Но Цезарь
писал еще О галльской войне, личной истории тут нет, и говорил он о себе
в третьем лице.
Рассказ о самом себе вырастает на культовой почве вовсе не как автобио-

графия, а как аретология. Истории «великих и ужасных» дел потому кладутся
на алтарь, что подпадают жанру аретологии, т. е. рассказу об чудесных спа-
сениях и помощи божества человеку. Они являются приношениями подобно
изображениямисцеленных частей тела или рельефов с изображениямиинку-
баций в святилищах Асклепия и других богов-целителей. Конечно, автобио-

11 Ap. Tyr. 40.
12 Ach. Tat.8. 15.
13 Цитата из рук. 1929 г. О.М. Фрейденберг, Проблема греческого романа, вариант диссертации,
втуне подготовленный для печати, Архив О.М. Фрейденберг в Москве. Л. 153–154.
14 Hägg 2012.
15 «Я-рассказы» иногда видят и средифрагментов романов, но сама ихфрагментарность не поз-
воляет отличить вставной рассказ от целиком перволичного повествования. В романе Антония
ДогенаНевероятные приключения поту сторону Туле, дошедшем в пересказе Фотия, содержался
автобиографический рассказ главного героя, состоящий из писем, жанра неизбежно перволич-
ного, причем эти письма обрамлены еще двумя слоями писем об этих письмах,—все в перволич-
ной форме.
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графияИосифаФлавия вызвана кжизни иными обстоятельствами, о которых
здесь говорить не место.
Добавим к наблюдениям Фрейденберг о концовках романов, свои—о кон-

цовках Лонга и Гелиодора, в которых нет возложения книг на алтарь, а у Лон-
га нет и торжественного рассказа о злоключениях и путешествиях. От других
романов эти отличаются, как мне кажется, осознанным возвращением к свя-
щенному сказанию, к тому, что Фрейденберг усматривала в отдаленном гене-
зисе сюжета. Священное сказаниеобосновывает культ, рассказываетисторию
введения ритуала и т. п. Лонг и Гелиодор с литературной точки зрения произ-
ведения мастерские, среди греческих романов именно они оказали на евро-
пейскуюлитературунаибольшее влияниеиониотстоят от аретологиидалеко.
Поэтому здесь нет «пережиточного» возложения рассказа на алтарь, но про-
исходит сознательное, эстетизированное и в любом случае содержащее идею
илидаже«идеал»возвращениесюжетак«прошлому»священного сказания.
Драматический рассказ о происхождении подкинутой царевны Хариклеи

записан иероглифами на пелене, бережно хранимой и обернутой вокруг те-
ла девушки, на той самой пелене, в которую она была завернута младенцем и
до сих пор носит на себе. На пелене написана завязка романа, а его развязка
происходит при развязывании пелены. Хариклею вместе с ее историей, ко-
торую она не может прочесть, родители, в свою очередь, не узнающие свою
дочь, предназначиливжертву вместе сженихомТеагеном.Это уженепомеще-
ние мемуаров в библиотеку храма, а принесение человека в жертву, однако…
вместе с текстомонем,физическинанемнаходящемся.Мыкак будтопридви-
нулись ближе к генетической основе священного сказания: текст не отделен
от тела жертвы, они— одно.
Однако Хариклея не гибнет, происходит узнавание в ней царской дочери,

выяснение всех обстоятельств прямо на площади, где должны быть принесе-
ны человеческие жертвы. Вместо реликта священного сказания — возложе-
ния свитка на алтарь храма или рассказа в обстановке торжества и праздни-
ка— Гелиодор имитирует в конце романа «настоящее» священное сказание.
Оно рассказывает, как эфиопы отказались от человеческих жертвоприноше-
ний, а потенциальные жертвы сделались жрецами Солнца и Луны, как про-
изошла «гуманизация» варварских обычаев16. Впрочем, и Клитофонт, как мы
узнаем из предисловия, становится жрецом в сидонском святилище Астарты-
Селены. А при первой встрече с Левкиппой он вспоминает некогда виденное
им изображение богини Селены. Левкиппа, таким образом, подобие той бо-
гини, которой он теперь служит. Служит ли в том же храме Левкиппа, роман
умалчивает.
В Дафнисе и Хлое Лонг расспрашивает экзегета (так называли «гидов» при

святилище), и тот поясняет вотивные предметы и изображения в пещере

16 О гуманной дидактике Гелиодора см. Зембатова 1969.
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Нимф, рассказывающие историю подкидышей, подобно тому, как путник в
романе Ахилла Татия узнает историю любви у Клитофонта. По аналогии с
АхилломТатиемэкзегетоммогбыть самДафнисилиегопотомок, но этообой-
дено молчанием, время между созданием картин и рассказанной в них исто-
рией никак не определяется.
Итак, Лонг решилпосостязаться с историейпосещаемого культовогоместа,

рассказанной служителем-экзегетом и росписями пещеры, и сочинил книгу
о Дафнисе и Хлое. Книгу он называет в своем Предисловии ἀνάθημα, посвяти-
тельный дарЭроту, Пану иНимфам. И хотя приношение это не реальное, а по-
добно нашим «посвящениям», тем неменее, он образно ставит книгу в ряд по-
святительных даров. Начав с описания святилища, Лонг закончил описанием
того, как оказались в святилищепосвященные тудапастушескиеприношения,
увиденные в пещере и описанные в Предисловии, как был установлен новый
культ Эрота-Поймена (Пастыря), и «повышен статус» культа Пана-Стратиота
(Воителя), обретшего храм вместо алтаря под деревом17. И как бы между де-
лом, всеведущий автор романа замечает, что Ламон и Дриант не знали имени
Эрота. Они увидели один и тот же сон, в котором крылатый мальчик распоря-
дился сделать детей пастухами коз и овец, поняли, что это бог, и выполнили
его повеление18. Незнакомство с Эротом подчеркивает введение культа преж-
де в том краю «неведомого бога».
Если бымы считалиЛонга религиоведом, который знал, что Эрот появился

в эллинском пантеоне поздно, под влиянием ближневосточных космогоний
из разноименной силы притяжения и смешения, и только на эллинской поч-
ве не раньше Гесиода (а скорее у лириков, включая поэтессу Лесбоса Сафо)
сделался из крылатого монстра крылатым мальчиком, то мы могли бы счесть
это незнание имени бога «датирующим признаком» для времени описывае-
мых событий. Это, конечно, не так, но, тем не менее, «анонимность» бога для
Ламона и Дрианта может говорить об отнесении событий к неопределенной
архаике, когда культа Эрота еще не было или он не был известен повсеместно.
Таким образом, читатель глазами рассказчика видит в начале обетные дары в
святилище нимф, а в конце узнает, как они туда попали, т. е. концу роман пе-
реходит в культовое сказание, объясняющее status quo святилища.
Священное сказание рассказывает миф, отвечающий культу, и это налицо.

Чудеса, чудесные спасения, участие в судьбах героев Эрота, Пана и Нимф то-
же налицо, но путь от священного сказания и аретологии до сверхэкфраси-
са19 и сверхэкзегезы, сознательно имитирующих священное сказание, прой-
ден огромный.

17 4.39.2.
18 1.8.2.
19 Лонга охватило страстное желание ἀντιγράψαι τῇ γραφῇ (Предисловие 1.3.1). Слово ἀντιγράψαι
означает написать ответ, в юридическом языке –«письменный ответ, возражение. Иными сло-
вами, он состязается с картинами и хочет их превзойти.
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Мысли о мифологической и культовой основе сюжета и образов романа
были высказаны О.М. Фрейденберг, когда на близкие темы думали, писали
и публиковали свои книги ученые Италии, Чехии, Германии20. Подход Фрей-
денберг был более радикальным: не отдельные локальные культы породили
романинеподспудноевлияниеегипетскойрелигии,исидизмаимистерий,но
сюжетные и образные матрицы, сложившиеся в далекой древности, но обла-
ченные современнойавторам тканьюповествованияи снабженныеновоймо-
тивацией и актуальным для эпохи осмыслением. Понимая, что литературные
произведения имперского периода не тождественны культовым текстам, от
которых остался лишь сюжетный скелет и семантика некоторых имен, Фрей-
денберг все же прилагала усилия главным образом к реконструкции этого
происхождения, что создавало впечатление редукционизма — сведения ли-
тературного авторского сочинениякбезавторскойкультовой традиции.
Любопытно, что идея религиозно-культового происхождения структуры

сюжета принимались скорее историками, например, С.А. Жебелевым, неже-
ли собственно филологами-классиками. Столь высокоразвитая древняя лите-
ратура, как греческая, воспринималась филологами по аналогии с европей-
ской и неизбежно поэтому модернизировалась (а иными так воспринимает-
ся и ныне). Процитирую отзыв И.И. Толстого на диссертацию Фрейденберг,
в целом положительный, с очень характерным взглядом на античную лите-
ратуру. Возражая против культовых мифов в генетическом прошлом романа,
Иван Иванович предлагает не забывать, что «в романе Лонга мы имеем дело с
условной и стилизованной номенклатурой вычурной пасторали и что ласка-
ющие слух читателя, благозвучные и красивые, похожие на культовые эпите-
ты, имена героев и героинь романа, Καλλιρρόη, Χαρίκλεια, Ἁβροκόμης, Χαιρέας etc.
обусловлены вкусомманерного греческого романа»21.
Это и впрямь будет так в прециозном романе 17 века, в «вычурных», быть

может, на наш вкус пасторалях, сочинявшихся по образцу Лонга и Гелиодора
в 16–17 веках, а к 19 в. окончательно вышедших из моды. Но Лонг не знал, что
пишет пастораль, а его читатели не знали, что читают пастораль, что это сти-
лизация, что существует номенклатура вычурной пасторали. Ведь это была
первая литературная пастораль, что онамогла стилизовать и где брать номен-
клатуру? Пастораль Лонга не тождественна буколической поэзии и наличие в
ней имени «буколического» Дафниса, как я покажу, не только продолжает бу-
колический миф, но и возражает ему.
Если «сложить» имена пяти главных героинь греческого романа, действи-

тельно получится образ сада или locus amoenus: Анфия — Цветок или Цве-
тение, Хлоя – Зелень, травы, Каллироя — Прекраснотекущая, т. е. источник,
Хариклея— Славная прелестью, Левкиппа— Белоконь. Все вместе они опи-

20 Lavagnini 1921; Ludvíkovský 1925; Kerényi 1927.
21 РГАЛИ. Ф. 211 (Л.К. Ильинский). Оп. 1. Д. 358. Л. 1–6. Автограф 9 августа 1924 г.
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сывают прелестное место, зеленый луг, где пасется белый конь, пестрят цве-
ты, струится прекрасный источник, чистый и прохладный. Сами такого рода
картины встречаются у Лонга, вКупидоне иПсихее, вЛевкиппе иКлитофонте,
мельком в Херее и Каллирое. У Лонга ландшафтов, картин природы, времен
года, животных и растений, даже названий цветов, больше, чем у остальных
романистов вместе взятых22. И имена героев имеют соответствующую это-
му тенденцию. Однако «картины природы» не традиционный антураж, они
прямо соотносятся с идейной задачей романа: медиацией и/или примире-
нием миров человека и животного, людей и богов, даже богов и животных
и вообще всех противоречий, включая примирения военных противников23.
И лишь вслед Лонгу в «архетхип» пасторали вошло главным образом проти-
вопоставление (иногда медиация противоположностей, как у самого Лонга)
городскойи земледельческо-пастушеской, «близкойприроде», жизни, демон-
страция преимуществ простых чувств бедных людей и простых «пастушек»
над богатой городской знатью.
Требуется известное усилие, чтобы видеть новаторство Лонга, отличающее

этот роман, с одной стороны, от стилизации пастушьих песен у буколических
александрийцев, а с другой— от позднейшей пасторальной и сентименталь-
ной литературы. Стилизация традиционных песен и быта пастухов не создает
пасторали как сюжетного жанра, хотя бы потому, что нарратив песни очень
ограничен. Александрийская поэзия сохраняет диалект сицилийских пасту-
хов, архаичный для эллинистического города, но утрачивает песенные раз-
меры. Это и есть стилизация фольклора24. А для прозаических вымышленных
произведений с противопоставлением городского и сельского мира нет древ-
ней литературной традиции. Пастораль не возникает изнутри пастушеской
жизни, она требует взгляда извне, и он появляется в эллинистический период
и в виде стилизации буколических песен, и как создание сюжетного нарра-
тива о пастухах, которых их богатые аристократические родители бросили,
животные выкормили, пастухи воспитали. Этот рассказ вобрал в себя множе-
ствожанров и литературных отсылок, но никакой, бывшей до него пасторали,
не наследовал ввиду ее отсутствия.
Будучи изысканным литературным произведением, роман полон мифа, в

том числе использует миф столь архаичный, что его нет в известном нам ре-
пертуаре античноймифологии. Таковмифонезнанииживущимсреди зверей
героем «тайны пола»25. Лонг не мог читать те таблички эпоса о Гильгамеше,

22 Zeitlin 1994.
23 Тема медиации и смягчения различий и противоречий социального и природного свойства
развивается в дипломнойработе, выполненнойподмоимруководствомР.Р.Накиповым:Накипов
2014.
24 Ср. Pretagostini 2006.
25 См. о параллели эпизода с Ликенион и эпизода Энкиду и Шамхат в аккадском эпосе в нашей
статье: Брагинская, Накипов 2015.
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которые сейчас читают ученые. Однако имена этого эпоса циркулировали в
письменныхи устныхнарративах. Конечно, Элиан, называющийГильгамеша,
похоже, привязал к нему историю Кира Великого, а Лукиан, рассказывающий
историюКомбабоса(Хумбабы),подверсталкэтомуимениисториюегипетско-
го Батты26. Но создавая литературный миф, так сказать, «руссоистический»,
Лонг помещал его в неопределенном времени без единого намека на Рим, им-
перию, где жил сам автор, в изолированном островном пространстве, без ка-
кихлибосвязейсбольшиммиромСредиземноморья,какэтобыловостальных
романах-путешествиях. Имена, взятые из литературы (а только из Феокрита,
на которого роман так часто кивает27, Лонг позаимствовал Дафниса, Амарил-
лис, Хромида, Титира и Клеаристу), автор возвращал в созидаемый им самим
вторичныймиф. Не литература строится на мифе, а миф созидается средства-
милитературы.ИмяалександрийскогонаставникаФеокритаФилета, ученого,
весьмавероятно,буколическогопоэтасостроваКос(естьнаписаниеPhilytas)28

перешлокперсонажуромана—пастуху, мудрецу, сказочникуипевцуФилету,
наставникуглавныхгероев.ФилетромананесочиняетвМусейонестилизатор-
скиестихиомифическойАмариллис.ВлитературноммифеЛонгаонбылвнее
влюблениигралейсвоипастушьипеснинасвирелисамогоПана.
Тема обыгрывания имен и разного рода этимологизирований в античной

литературе не нова, не нова она и в литературоведении в целом29, и в класси-
ческой филологии. Если говорить только о России, то еще бакинский ученик
В.И. Иванова М.С. Альтман в 1928 г. защитил в ЛГУ диссертацию «Семантика
собственныхименвантичномэпосе»30.Онженаписалкнигу «Достоевский: по
вехам имен» (Саратов 1975)31. В недавнее время именам эпоса и трагедии по-
святил несколько работ Н.П. Гринцер32. Обзор соответствующих работ не вхо-
дит в наши задачи, тем более, что замечания о значащих и говорящих именах
рассыпанывкомментарияхиразбросаныпоработамоботдельныхавторах.
Говорящие имена обычны в древней комедии с ее Демосом, Эйрене, Эвель-

пидом, Правдой и Кривдой, Облаками и так далее — вперемешку с подлин-
ными именами исторических личностей и всякого рода вымышленными; и
в комедии масок, как полуфольклорная ателлана, а также в комическом эпо-
се (Батрахомиомахии), где потешные имена составляют значительную долю
комичности.

26 Aelian Hist anim. 12. 21; Luc. De dea Syr. 19–27.
27 См. подробней о Феокрите у Лонга в комментарииМоргана: Morgan 2004 passim; и Cresci 1981;
Effe 1982.
28 Theocr. Ilyll. 7. 39 слл. Ср. Blumenthal 1938; Morgan 2004: 5.
29 См. из общих работ, например: Jones, 1996. Booth, Maltby 2006.
30 По диссертации опубликована статья: Альтман 1933.
31 Достоевский, по-видимому, по сюпорупривлекает с этой точкизрениянаибольшеевнимание
литературоведов, большее, чем очевидные с этой точки зрения сатирический Щедрин, главный
классик Пушкин или плодовитый Тургенев.
32 См. об именах в эпосе и трагедии, напр. Гринцер 2008; Гринцер 2010.
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Эта черта объединяет комедиюи тот феномен, которыймы с соавтором на-
звали «символической повестью»33. Такой тип нарратива характеризует сре-
ди прочего выраженная символичность всех имен персонажей и острая со-
держательная актуальность. В нашей работе мы описали, как устроены имена
для нескольких отнесенных нами к этому разряду сочинений: это уже упомя-
нутая Книга Иудифи, Книга Руфи, Сусанна и старцы из греческой части Книги
Даниила, ветхозаветный апокриф Иосиф и Асенет, раннехристианский апо-
крифДеянияПавла и Теклы, христианское продолжение Ахилла ТатияЖитие
и мученичество Галактиона и Эпистимы, агиографическое Сказание отца
нашего Агапия о хождении в рай, Сказка о Купидоне и Психее из Метаморфоз
Апулея и Жизнь Эзопа, а эта последняя повесть по размеру и числу персона-
жей почти «роман».
Все эти произведения характеризуют имена или «известные», то есть на-

полненныеисторическимили религиозным смыслом, или отсылающие кши-
роко известному мифу, или намекающие с какой-то целью на имена из ли-
тературных произведений-предшественников, или, наконец, в той или иной
мере «говорящие» — с прозрачной семантикой или этимологией, о которой
читатель может догадаться, а верная ли она лингвистически или «народная»,
неважно34.
В греческих любовных романах, имеющих, как известно, родство с новой

комедией и представляющих собою, как и символическая повесть, прозаиче-
ские вымышленные сочинения, именование персонажей давно вызывает ост-
рый интерес35. Еще Э. Роде, пусть устаревший во многих своих общих идеях,
но эрудицией и богатством всякого рода соображений по-прежнему питаю-
щий своих научных потомков, заметил в одном из бесчисленных примечаний
к своей книге, что имена героев романамогут намекать на их характер36. Чрез-
вычайный интерес классической филологии последних десятилетий к изуче-
нию романа не мог обойти тему имен в романе, и исследователи стали обра-
щаться к говорящимименам, и кфункциямимен, и кигре сименами.
Конечно, чтобы интерпретировать замысел автора, нужно представлять се-

бе, на какойлитературныйикультурныйтезаурус читателяонмогориентиро-
ваться. Мы же не знаем ни круга чтения, за исключением школьного Гомера,
ни общекультурного контекста, ни локальной распространенности имен, ни,
соответственно, того, на какие ассоциациирассчитывал автор, ждал ли он, что
имя подскажет характер героя или хотел поразить неожиданностью? Мог ли

33 Опубликованы две части этого исследования и планируется продолжение: Брагинская,
Шмаина-Великанова 2017; Брагинская, Шмаина-Великанова 2018.
34 Брагинская, Шмаина-Великанова 2017: 121–124.
35 См. например: Jones 2006; Paz López Martínez 2019; Ruiz-Montero 2017; Hägg 1971; Kanavou
2006; Konstantakos 2009; Keulen 2000; Hijman 1978; Bowie 1995; Cusset 2007; De Temmerman 2014;
Whitmarsh 2011; Paschke 2015 etc.
36 Rohde 1876: 402, Anm. 2.
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он предполагать, что пастух Дриант из Лонга будет иронически откликаться у
читателя гомеровскимДриантом «пастыремнародов»?37

В романе персонажей больше, чем в символических повестях: повести и ко-
роче романов, и стремятся к обобщенной картине, а не создают впечатления
жизненной полноты и разнообразия.
Наш выбор Лонга в опыте анализа романной антропонимики обусловлен в

том числе наименьшей населенностью этого романа. По подсчетам А. Бийо,
больше всего персонажей у Гелиодора, всего 262, из них 99 коллективных, 40
индивидуальных, 123 индивидуальных, но анонимных. У Лонга французский
исследователь насчиталменьше всего персонажей: в целом44, причем, 15 кол-
лективных, 26 с именами и 3 анонимных38. Но дело не только в относительно
небольшом числе имен, но и в том, что, как кажется, можно догадаться о за-
даче именования практически всех имен персонажей как имен говорящих,
символических или интертекстуальных, что характерно, скорее для символи-
ческой повести39.
Но все ли упоминания имен следует считать значимыми именами персона-

жей? Какие подлежат осмыслению, а какие нет? Скажем, о чем говорит панте-
он романа? Имена богов не вымышленные, но что означает их выбор? Люди
клянутся богами, обращать лина это внимание? В одних случаях это стандарт-
ные восклицания, общепринятая фразеология, в других, как в Жизни Эзопа,
ключ к пониманию замысла и композиции40. Так что из имен нужно еще вы-
брать релевантныеиненастаивать на стопроцентном символизмеи / или сто-
процентной нашей способности его раскрыть.
В тексте действуют следующие персонажи с именами:

Главные герои:

1) Дафнис и 2) Хлоя;

их дети:

3) Филопоймен и 4) Агела;

их приемные родители:

5) Дриант и 6) Напа,
7) Ламон и 8) Миртала;

их природные родители:

9) Дионисофан и 10) Клеариста,
11) Мегакл и 12) Рода;

37 Ср. Hom. Il. 1.263. Р. Хантер полагает, что, сделав гомеровского героя обычным пастухом, Лонг
доставил дополнительное удовольствие читателю (Hunter 1983: 18).
38 Billault 1991: 122–123.
39 К сожалению, работа испанского автора по именам собственным у Лонга, осталась недоступ-
на: Herrero I. 1996. Я буду систематически пользоваться замечаниями об именах в комментарии
Джона Р. Моргана (Morgan 2004).
40 Брагинская 2007.
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брат Дафниса:

13) Астил;

претенденты на Дафниса:

14) Ликенион и 15) Гнафон;

претенденты на Хлою:

16) Доркон и 17) Лампид;

мудрый пастух-наставник:

18) Филет;

его младший сын:

19) Титир;

предводитель метимнейцев:

20) Бриаксис или Бриакс;

благородный предводительМитиленского войска:

21) Гиппас;

слуга и гонец Дионисофана:

22) Евдром —
Но есть еще фигуры, которых сложно отнести к Handlungpersonen, потому

что онидействуют запределамидействияромана, в воспоминаниях.
Это 23) Амариллис в воспоминаниях и рассказахФилета.
Это 24) Софрона илиСофросина—служанка, которая подкинула Дафниса,

она на миг всплывает в памяти Клеаристы.

В романах обычно действуют и боги. Так и вДафнисе иХлое они в основном
являются героям во сне, или как таинственное проявление божественной си-
лы, и только однажды происходит теофания.

В собственном смысле действуют:

25) Нимфылеса и пения (Дриады, Эпимелиды),
26) Эрот, который задумал сделать из Хлои миф и который получает в конце
новое культовое имя Эрот-Поймен (Пастух);
27) Пан, который деятельно выполняет план Эрота, содействует бегству ме-
тимнийцев и возвращает Хлою и ее стада; он получает за это новое культовое
имя Пан Стратиот- Воитель.

Все это божества не олимпийские.
Таким образом, число персонажей, если нимф считать коллективными и

безымянными, пожалуй, совпадает с тем, чтонасчиталАнтуанБийо.
Но есть еще целый ряд имен мифических существ и богов, о ком говорят:

рассказывают мифы, упоминают в клятвах, призывают в свидетели, на кого
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ссылаются, кто служит мифологическим примером, образом или даже изоб-
ражением.
Среди них три персонажа, рассказываемых внутри романа мифов, которые

из рассказа выходят на сцену: 28) Сиринга, 29) Эхо, 30) Питис. Эти девы пре-
вратились в сирингу, эхо и сосну из-за любовного преследования Паном. Но в
своем преображенном виде они, заодно с Паном, наводят ужас на метимней-
цев и спасают Хлою. Питис, Сиринга, и Эхо могут оказать чудесное воздей-
ствие на ход событий. Поэтому этих помощниц Пана я бы считала нужным
причислить к действующим лицам.
Среди недействующих богов надо выделить Диониса. Он не герой романа,

но как бог винограда, виноделия, урожая, он упоминается многократно. Не
принимая участия в действии, он получает роль в развертывании замысла о
Дафнисе и Хлое, так как он один имеет и деревенскую, и городскую ипостась.
ГорожанинДионисофанприносит емужертвыв храме, а не впещереине в до-
ме41. Теофорное имя делает отца Дафниса «Явленным Дионисом», возможно,
жрецомэтого бога42. Одновременно сДионисомприносятжертвыещеодному
деревенскому и олимпийскому богу—Деметре, которая упоминается только
тут. Гермесу совершают возлияние в городе, на пиру, куда приглашенМегакл
и Рода43, после императивного сновидения, а Гермеса как психопомпа связы-
вали со сновидениями. Начав с олимпийцев, Дионисофан переходит затем,
памятуя о спасении сына, к приношениям главным богам романа — Пану и
Нимфам (но не к Эроту)44.
К храму Диониса тяготеет пьяница и городской парасит Гнафон. Покрови-

тельство храма нужно Гнафону, чтобы умолять Астила отдать ему Дафниса в
наложники45. А когда выясняется, что Дафнис не раб, а сын хозяина, Гнафон
сидит в храме, не выходя оттуда, словно гикет-молящий, и дрожит от страха46.
Облик Диониса в отличие, скажем, от Эрота не описан вовсе47. Эрот движется,
говорит, порхает и смеется. Дионис — статуя, на которую возлагают венок48,
он — в росписях на стенах храма, где изображены, связанные с ним мифы,
а мифы эти по большей части трагические: о Семеле, рожающей (и погиба-
ющей!), об Ариадне, уснувшей и покинутой спасенным ею Тезеем, о Ликурге

41 4. 3.1.
42 Надпись на о. Лесбос с неясной датой, где упоминается ἀρχιερεύς Митилен по имени Авл,
По[мпей]ос Дионисо[..….]ос, вероятно, «Дионисодор», жрец Диониса на Лесбосе (IG.XII.249),
многими исследователями воспринимается как прямое указание на прототип Дионисофана из
романа.
43 4.34.3.
44 4.13.3.
45 4.16.1.
46 4.25.2.
47 См. описание порхающего Эрота в 2.4, которое словно хочет превзойти великолепие спящего
Эрота в Сказке о Купидоне и Психее: Apul. Met. 5.22.
48 Ламон увенчивает статую Диониса, 4.8.4.



110 Н.В. Брагинская

связанном и Пенфее растерзанном; там же побежденные индийцы и превра-
щенные в дельфинов тирренцы, и Марсий, с которого содрали шкуру49. Изоб-
раженымифыжестокие и страшные.
Веселью предаются в бессюжетных росписях безымянные и неиндивиду-

альные сатирыи вакханки: онипляшут, аПаниграет имна свирели.Мрачным
мифамхрама вименииДионисофана, противопоставленыдекоративные сце-
ны плясок и веселья «диких», деревенских и лесных сатиров, менад и Пана50..
Даже в росписях храма в имении городского хозяина проводится противопо-
ставление низовой мифологии сатиров и вакханок жестоким мифам класси-
ческого репертуара.
Однако пастуха Дафниса крестьянки сравнивают с Дионисом51, да и он сам

извиняет свой нежный облик сравнением с обликом этого бога52. На сельском
празднике сбора винограда допускается известная свобода эротического по-
ведения, а крестьяне скачут, как сатиры, и пристают к «вакханкам»53. Зимой
семья Хлои дома приносит Дионису жертвы и совершают ему возлияние пер-
вой чашей нового вина54. Дафнис посвящает дорогие ему вещицы пастушьего
обихода одни в храм Диониса, другие — Пану и Нимфам55. Он с трудом рас-
стается с ними. А в предисловии все эти посвящения автор видит в святилище
Нимф. И росписи там иные с «историей любви»» или «историей Эрота», так
как этот бог руководит «сюжетом»—сложениеммифа.
«О, Зевс владыка!» — восклицает Дионисофан, узнав о судьбе сына; «О,

мойры!» — вторит ему Клеариста56. Верховному богу эллинов как Зевсу
Сотеру-Спасителю приносятся благодарственные жертвы за спасение детей
городскими родителями Дафниса и Хлои57, хотя он их не спасал, хотя «Эрот
сильнее Зевса»58. Для Дафниса Зевс — мифологический пример младенца,
вскормленного козой59. Для Гнафона Ганимед, юный пастух, удостоенный
любви Зевса, образец для Дафниса, себе Гнафон отводит роль Зевса60. Соблаз-
няя Дафниса, Гнафон приводит в пример и другие союзы богов и смертных:
Афродиты и Анхиза, Аполлона и Бранха. Аполлон понадобился еще только
один раз для сравнения Дафниса с Аполлоном в услужении у Адмета61. И Аф-

49 4.3.2.
50 Ср. 2.2.2 и 4.3.2.
51 2.2.1.
52 1.16 .4: Дафнисбезбород, какДионис, аДионислучшебородатых сатиров (= соперникДоркон).
53 2.2.2.
54 3.9.2, 10.1, 11. 1.
55 4. 26.2.
56 4. 21.2.
57 4.25.2; Семья Хлои также приносит жертвы Дионису: 3.9.2; 3. 10.1 и совершает возлияние мо-
лодым вином: 3.11.1.
58 2.7.2.
59 1.16.3.
60 4.17.6.
61 4. 14.2.
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родита встретится ещеодинрази снова для уподобления: когдаДафнис доста-
ет с вершины яблони оставшееся там после сбора урожая прекрасное яблоко,
он вручает его Хлое со словами: «За красоту такой приз получила Афродита,
его я тебе даю как дар победный»62. Дафнис—Аполлон, Хлоя—Афродита, а
Ламон сравнивает свою грядущую горькую участь с участьюМарсия63. И Кро-
нос упомянут в романе, чтобы сказать, что Эрот мальчик лишь с виду, а на
самомделе онКроноса старше, и это всене оКроносе, но обЭроте64.
Все боги, кроме Эрота, Пана и Нимф, это боги примеров, сравнений или

культового почитания, но в действии участия не принимают. Они часть куль-
тового обихода или риторического обихода. Дионис, хотя никак не действует
в романе, но имея городской и сельский культ отражает в образах основное
противоречие сюжета.
Итак, действуют Нимфы, которые являются во сне Ламону и Дрианту од-

новременно, затем Дафнису, а когда придет время, то и Дионисофану и велят
поступать так или иначе. Эрот руководит всем сюжетом. Он не только явля-
ется вместе с нимфами во снах приемных родителей65 и Дионисофана66, в
саду Филета происходит подлинная теофания, во всяком случае, Филет рас-
сказывает о ней именно как о встрече с богом, который передает через Фи-
лета важную весть героям. Эрот, как я уже говорила, действует за сценой и
других романов, а в Сказке о Купидоне и Психее бог любви — из главных
действующих лиц. Но Эрот божество опасное, которое заставляет влюбить-
ся и ввергает героев во множество бед, особенно, если герой заносится пе-
ред Эротом, считает себя ему неподвластным или прекрасней бога. Таков Га-
броком в начале повествования Ксенофонта Эфесского. Романы повторяют
лириков, изображая любовь как болезнь и стихийное бедствие. Но Эрот из
романа Лонга не таков. Конечно, Филет, читая для юных пастухов введение
в науку любви о том, что от эрота (с маленькой буквы или с большой?) нет
исцеления ни в питье, ни в еде, ни в заговорах, повторяет тем самым поэ-
тический топос, который почти в тех же словах открывает у Феокрита 11-ю
Идиллию. Но вместе с тем этот бог превосходит силою Зевса, властвует над
стихиями, светилами и богами, цветы и деревья — его творения, по его воле
текут реки и дуют ветры67. Но важней всего, что Дафнис и Хлоя ему посвяще-
ны и он о них печется. Этот бог благодетелен, у него есть план, он задумал
«сделать миф из Хлои»68, и все устроил, установив свой культ руками своих
подопечных.

62 3.34.2.
63 4.8.4.
64 2.5.2.
65 1.7
66 4.34.
67 2.7.2–3.
68 2.27.2.
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Поэтому Пан наводит морок на метимнейцев и внушает во сне их предво-
дителю, чтобы тот возвратил Хлоюи ее стада и удалился. Словно между делом
и уже не при первом упоминании этого предводителя, сообщается: «а имя ему
было Бриаксис» (или Бриакс)69. И хочется перевести так: «А звали-то его Бри-
аксис!» Это имя, как давно было замечено, напоминает культовое имя самого
Пана, Пана Бриактеса70. Из римской поэзии мы знаем, что царь или полково-
дец отправляется в лес, ложится на шкуру принесенной в жертву овцы и по-
гружается в сон для того, чтобы получить «инструкции» от Фавна, что делать
в тяжелый для его родины период. Таким образом, сон Бриаксиса, в который
он погрузился в полдень по божественной воле71, становится в ряд ритуаль-
ных инкубаций царя, воина, «лидера» для получения пророчества о будущем
войска илицарства72. У Лонга нет ритуала и приготовлений кнему, потому что
это первичное событие, ставшее ритуалом впоследствии, отчего Пан получил
соответствующее культовое имя.
Как я уже сказала, Лонг отправляет читателя в то время, когда складывают-

ся, получают свое начало культ Пана Стратиота и Эрота Поймена, где созда-
ется и все убранство будущего прославленного святилища Нимф. Мы знако-
мимся с Бриаксисом, когда это воин, к которому Пан является в обряде ин-
кубации. Но если это имя известно как имя ипостаси Пана (возможно, его
служителя), то роман застает миг и место его появления: Пан Бриаксис / Бри-
актес — это Пан в данном эпизоде, которого будут почитать впоследствии,
и его священным сказанием будет тот рассказ, который читатель только что
прочел В терминах австралийских аборигенов, мы читаем роман из «време-
ни сновидений».

Перейдем теперь к главным героямиосновному корпусу имен.
Данные эпиграфики будут далее даваться обобщенно, с отсылками к томам

известного словаря греческих собственных имен, т.е с пропусками тех томов,
в которых соответствующих имен нет и «под словом» (s. v.)73. Я не предла-
гаю исследования антропонимики и связи ее со временем и пространством.
Каждое имя имеет свою «проблематику», окружено «похожими», однокорен-
ными, есть мужские и женские варианты. Эпиграфические данные использу-
ются как фон, на котором автор выбирает имя. Важнее фон мифологический
и литературный, хотя все эти «фоны» дошли до нас не в том виде, который
мог иметь перед собой автор. В тех случаях, когда имя говорящее и к тому же

69 2.28.1.
70 Stob, 1.1.31a.1; Имя Бриаксис встречается в надписях, на о. Кос, в Афинах, на Ионийском побе-
режье, по одному случаю, и 13 раз в Карии, в Ясосе, LGPNo 1987–2018: vol. 1, 2,5а, 5b s. v.
71 2.26.5. Военачальник засыпает именно в полдень, а не «посреди дня», как сказано в превос-
ходном в целом переводе С. Кондратьева, Пан в это время спит и разбудить его опасно, см. Theocr.
Idyll.1.
72 См. Verg. Aen. 7. 81–87; Ovid. Fast. 4. 469–475, см. об инкубации в целом: Renberg 2016.
73 LGPNo 1987-.
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имеется мифологическая и/или литературная традиция, именно эти данные
имеютпервостепенное значение.Однаковотдельныхслучаяхданныеэпигра-
фики могут подвигнуть высказать некоторые гипотезы или соображения, вес
которых не будем, однако, преувеличивать, так как это гипотезы, опирающи-
еся на другие гипотезы.

ДАФНИС. Эпиграфические данные обнаруживают имя Дафнис еще во II в.
до н. э. на Делосе, и в Афинах, позднее на Евбее и Паросе, в тех же Афинах,
LGPN vol. 1–2 s. v. Корень используется во многих именах, особенно распро-
странена форма Дафнос, в Афинах, например, 20 надписей, а латинизиро-
ванный Daphnus широко представлен в Южной Италии и на Сицилии (греч.
Дафнис один раз в Калабрии), LGPN vol. 3a, в Беотии разные формы, вклю-
чая женские, единичны, LGPN vol. 3b s. v., как и на севере в Македонии, LGPN
vol. 4 s. v. В надписях Понийской Синопы Дафнис засвидетельствован в клас-
сическое время, а по Геродоту (4 138), такое имя носил в 513 г. до н. э. тиран
Абидоса в Троаде, LGPN vol. 5a s. v. ; в века н. э. Дафнос представлен на мало-
азийскомпобережьеМалойАзии22-мяписьменнымисвидетельствами, LGPN
vol. 5a s. v. Данные по Карии, Киликии иЛикии и для Дафниса, и для Дафниды,
и для Дафноса единичные и поздние, но в Милете засвидетельствован Даф-
нис в надписи 495 г до н. э.,LGPN vol. 5b s. v. Во внутренних территорияхМалой
Азии встречается толькоДафнос (14 случаев) от 2 в. н. э. и позже.
Итак, имя реальное, известно уже в архаическом периоде, не очень широко

распространено.На этомфоне21 латинизированныйDaphnusЮжнойИталии
можетвдальнейшемподкрепить гипотезуоримской«идентичности»Лонга...
Нет никакого сомнения, что судьба мифологического (и литературного)

тезкиДафнисаимеет с судьбойисемантикойнашего героямножествопересе-
чений, что имя это отсылает среди прочего кФеокриту74. НаФеокрита «опира-
лись» и приемные родители ребенка, называя подкидыша так, «как принято у
пастухов»75. Однако Дафнис романа это не еще один Дафнис мифа76 и извест-
ной нам поэзии, а его противоположность77.
Они оба пастухи и подкидыши «знатного» происхождения: один полубог =

от бога Гермеса и нимфы, другой от Дионисофана, аристократа с теофорным
именемиКлеаристы—Славнейшей. Отцыиматери подкидывают сыновей, а
НимфыиПанпринимают участие вих судьбе:Нимфыспасаютипомогают то-
му и другому. Но и Пан и Гермес выступают в мифах как любовники Дафниса.
Пан научил играть на сиринге сицилийского Дафниса, а Дафнису из романа

74 ИмяДафнис уФеокрита встречается в семипроизведениях (Idyll. 1, 5, 6, 7, [8], 9, 27), у Вергилия
в пяти (Ecl. 2, 5, 7, 8,9) и у Кальпурния в одном (2.94).
75 1.3.2.
76 Основные источники разнообразных мифов о Дафнисе: Diod. 4.84, Aelian. VH 10. 18, Ovid. Met.
4. 276–277.
77 Морган также замечает, что Лонг вступает в «диалог» с мифологической традицией о Дафни-
се: Morgan 2004: 6.
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через Филета досталась сиринга самого Пана; Оба играли на сиринге, и ми-
фический Дафнис считался родоначальником буколики, аллюзии к которой
справедливо находят в романеЛонга78.Оба участвовали в словесномпоединке
(соответственно с Меналком и с Дорконом), оба давали деве клятву верности
и оба ее нарушили, однако, герой романа нарушил ее из-за своей невинности,
а не опьянения. В Дафниса мифа были влюблены нимфы и мифические су-
щества обоего пола, но он, тем не менее, или тяжко страдал от неразделенной
любви, или был ослеплен влюбленной нимфой за измену, или в 1-й Идиллии
Феокрита, влюблен, но восставал против Эрота и, претерпев от него пораже-
ние, не хочет смириться и предпочитает умереть. Словом, версии его любов-
ных историй кончаются безвременной гибелью и плачем по Дафнису нимф,
зверей и деревьев, а не свадьбой с единственной возлюбленной. На месте ги-
бели или исчезновения мифического Дафниса забил источник, или сам юно-
ша превратился в камень. Это повторяющийся мифологический мотив исчез-
новения как превращения в источник, воду, несущую жизнь. А источник под
названием«Дафнис»вроманесуществует вместе сживымиздоровымДафни-
сом, который его «нашел», обнаружил, и теперь он орошает тот сад и цветник,
то растительное соответствие Хлои, которое вытоптал и разрыл, похитивший
Хлою-девушку ложный жених79.
В сатировой драме Сосифея, где Дафнис мифа ускользает от смерти и же-

нится, получая при этом наследство первого фригийского земледельца Ли-
тиерса80, он переходит, так сказать от пастушества и жизни среди зверей к
земледелию и браку, меняет статус. Свадьбой заканчивается и Идиллия 8, по
мнению многих не принадлежащая Феокриту. Неясно, однако, о мифическом
лиДафнисеидетречь, и вИдиллии эта свадьба выскочилакакприписка.Маль-
чик пастухДафнис, которыйпредпочитает красоткамобщество коров, побеж-
дает в песенном состязании. На этомИдиллии уместно закончится, но следует
одна строка: «Скоро совсеммолодым онженился на нимфеНаиде». Наида по-
явилась без предупреждения, и на этом стихе история оборвалась. У Вергилия
Дафнис, умирая, становится божеством, а это, в свою очередь, предстает как
смена увядания возрождением81.
У Лонга конец не просто свадебный, как в волшебной сказке. Его герои пе-

реходят в вечную жизнь уже как пастушеские боги. У Дафниса и Хлои в бы-
товых рамках романа был выбор: став взрослыми, сделаться знатными и бо-
гатыми горожанами. Но эта судьба их не прельстила. А в деревенской жизни
они должны перейти от пастушеских занятий детей и подростков к трудам
земледельцев и волопасов, возделывать землю и рожать детей. Они остаются
вечными пастухами, вечно юными. О героях сказано, что они достигли старо-

78 Mittelstadt 1970; Vaccarello 1935; Zimmermann, 1994; Wojaczek 1969.
79 Knaack 1901.
80 TrGF I 99 F 1–3.
81 Verg. Ecl. 5. 56 слл.; см. также: Baudy 1993.
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сти, но своих детей—Агелу (Стадо) и Филоп.емена (Любящего-пасти)— они
отдают вскармливать козе и овце, повторяют своюжизнь в детях, словно цик-
лически умирающая и возрождающаяся природа. Две весныи две осени пере-
живают герои в романе, движение их чувств и созревание параллельно весен-
нему возрождению, а когда они разлучены зимою, то встречаясь, ждут весны
как вторичного рождения из смерти: νύκτας τε ἀγρύπνους διῆγον καὶ λυπηρὰς καὶ
τὴν ἠρινὴν ὥραν ἀνέμενον ἐκ θανάτου παλιγγενεσίαν, «они проводили бессонные пе-
чальные ночи и дожидались весенней поры — пакирождения из смерти»82.
Герои настолько сливаются с природой, что их дети—повторяют родителей,
создавая ли локальный обычай или делая и детей подобными богам, которых
выкармливают животные. Если имена Дафниса и Хлои есть в мифе, есть в ре-
лигиозных обрядах, быту и литературе, то имена Агелы и Филопемена гово-
рящие и пастушеские, с одной стороны, существуют в быту, хотя и не часты83;
с другой — с их помощью создается особый мир божественных пастухов с
символическими именами, взятыми не из пасторальной традиции. Аллего-
рическое существо рождает еще одна пара бога и смертной, получившей бес-
смертие. Свадьбой кончается Сказка о Купидоне и Психее, и дочь их зовется
именем небывалым — аллегорическим: Voluptas, Наслажденье. Мы не най-
дем подтверждений знакомства Лонга с книгой Апулея, но в целом указаний
на возможныйлатинский контекст накапливается немало.
Но есть и третья сторона— историческая. Агелой называлось сообщество

девушек илиюношей, живущих в однополом коллективе, в женском «классе»,
подобно спартанской агеле. Возможно, такой агелой была «школа» Сафо на
Лесбосе. Филопемен знаменитый исторический деятель. Его называли еще в
древности«последнимэллином».Образованныйчеловек, воспитанникфило-
софов, он былполитикоми военачальником, военнымреформатором, страте-
гом Ахейского союза, который отстаивал до последнего независимость Элла-
ды. Его прославил Полибий, его биографию написал Плутарх84. Безвестный
пастух противопоставлен здесь героической личности, тихая жизнь в союзе с
природой противопоставлена благородному человеку, целиком посвятивше-
му жизнь войне и 8 раз избиравшемуся стратегом Ахейского союза. «Живи
незаметно» — вот чем говорит наречение сына Дафниса и Хлои этим гром-
ким именем.
Таким образом, имя Дафниса не просто взято из буколической традиции,

автор первой пасторали перестроил миф: миф венчает свадьба, а не оплаки-

82 3.4.2.
83 Агела на локридской надписи, 3 надписи в Южной Италии, 2 во Фригии, одна в Памфилии
и 3 в Ионии LGPN Vol. 3a, 3b, 5a, 5b, 5c s. v.; Филопемен встречается в четырех надписях Самоса,
двух Афин и Аттики, в Арголиде и Аркадии, включая Мегалополь и «последнего эллина» 6 раз ,
дважды в Беотии и Фессалии, трижды в Вифинии, Лидии иМисии, 5 надписей в Карии иМилете,
LGPN Vol. 1, 2, 3a, 3b, 4, 5a, 5b, кроме того, Филопемен является адресатом трех Писем Гиппократа,
12, 15 и 17.
84 Polyb. x–xxiii, Plut. Philop., ср. Paus. 8. 49 sq., Liv 31–38.
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вание, вечному возвращению противопоставлен «открытый финал» в непо-
движную вечность. Дафнис романа живет среди животных, среди полей и ле-
сов, какимифическийСицилийскийДафнис.НовДафнисеиХлоепроисходит
возвышение не мифических, обычных животных, приближение животных не
только к людям, но и к богам85. Герои ими клянутся, а кормилицы, коза и овца,
которые в начале романа преподали людям урок «человеколюбия»86, похоро-
нены, а не съедены, и могилы их почитают87. И если божественность главных
героев не заявлена прямо, то все же коза-кормилица позволяет Дафнису в со-
стязании сДоркономсказать: «Меня, как Зевса, вскормила коза!»88.

ХЛОЯ. Имя Хлои, как и имя Дафниса, значащее, растительное: Зелень, мо-
лодая поросль. У него есть сакральное измерение: Хлоя— культовое имя Де-
метры в Элевсинских надписях89.
Как реальное имя оно встречается не часто. Надписи, которые его фикси-

руют, датируются между I до н. э. и V в. н. э., По одному случаю на островах
Парсое, Сиросе, Телосе, один случай непосредственно вМитиленах; одна над-
пись в Афинах, несколько в роли эпитетов Элевсинской Деметры. По одному
случаювМакедонии, два в Карии (вМилете иСтратоникее)90.
На столь скромном эпиграфическомфоне выделяются 11 латинских надпи-

сей с именем Chloe в Южной Италии (Помпеи, Апулия, Кампания, Путеолы и
др.)инаСицилиивСиракузах.Еслииметьввидугипотезуоримскомпроисхож-
денииавтораромана—членаримскойсемьиЛонгов, которыебыличиновни-
каминаЛесбосе, этообстоятельствостановитсяособеннолюбопытным.Аеще
любопытнее, что Хлоя несколько раз упоминается вОдах Горация. Возможно,
этоимя условное, используемое для сокрытиянастоящегоимени. В одних слу-
чаях—Хлояопределенногетера91,вдругом,возможно,юнаяробкаядевушкана
выданье, которая сравнивается с трепетнойланью92. Еслипозволить себефан-
тазиюпоповоду автораромана, родившегосянаЛесбосе, в семьеримскогома-
гистрата, читавшего, поэтому, Горация, то имя Хлои может восходить к Оде о
юнойпугливойдеве.Этиобстоятельствастоитдобавитькданнымолатинском
Daphnus’еизЮжнойИталии.НалатиноязычныйbackgroundЛонгаможетука-
зыватьиещеодноважноедляроманаимя—Ликенион,очемниже.
Автор сопровождает наречение Хлои таким же замечанием, как и на-

речение Дафниса: приемная мать нарекает ее пастушеским, дескать, име-

85 Об этом писал в дипломной работе Р.Р. Накипов: Накипов 2014.
86 1.3.1.
87 4.19.5, 4.32.4.
88 1.16.3.
89 IG II/III2 3,1 [27.: 4750 1; 4777 1; 4778 1 и др.Ср. Athen 14.618d, Paus. 1.22.3; Soph. OC 1600: Деметра,
покрывающая прекрасной зеленью (εὐχλόος Δημήτηρ); Nilsson 1967: 467.
90 LGPNo 1987–2018: s. v. vol. 1 (Charitonides 1968, 37), 2, 3a, 5b s. v.
91 Hor. Od. 3. 9; 3. 7; 3. 26.
92 Hor. Od. I 23.
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нем93. Образ свежей зелени очень уместен для ее молодости и для пары
Дафнису-Лавру, Деметра Хлоя— образ весенней земли. Однако ни мифо-
логической, ни литературной пастушки Хлои мы не знаем…
Счастливому мифу Хлои, сочиненному Эротом94, в романе сопоставлены

три мифа о жертвах любовной страсти. Слова о мифе, который Эрот задумал
сочинить, сделать «из девы» Хлои, видимо, представляют собой автореферен-
цию: миф и есть роман, записанный Лонгом со слов «гида», но задуманный
прежде божеством. Лонг создал литературный миф. Cловом «миф» он поль-
зуется нечасто. С Хлоей связаны, однако, три мифа о метаморфозах дев, по-
губленных Паном. Они распределены по трем книгам, в четвертой нет такого
мифа, потому что в последней книге мифом становятся Хлоя и Дафнис. Три
мифа о метаморфозах Эхо, Сиринги и Питис сделаны Паном и сделаны бук-
вально: девы претерпели метаморфозу, спасаясь от его преследования. В ис-
тории Хлои они стали волшебными существами, помощницами своего губи-
теля95. Если об Эхо и Сиринге мифы излагаются, то о Питис-Сосне пела Фат-
та, героиня другого мифа, рассказанного Дафнисом Хлое96. Фатта в романе не
действует, а миф о Питис в романе не рассказывается, лишь упоминается97. И
читатель не из романа, знает, что этот миф подобен мифам о Сиринге и Эхо,
как и Хлоя тоже откуда-то его знает98.
Эхо и Сиринга помогали Пану вызволять Хлою, пугая метимнейцев всевоз-

можными звуками и руководя стадами. Они действовали «заодно», дважды
сказано «эхо сиринги», что имело и предметный и мифологический смысл99.
Но и Питис не осталась замкнута в подразумеваемом мифе. Наутро после па-
нической ночи, враги видят, что голова пленницы-Хлои, остававшейся на ко-
рабле, увенчана сосновыми ветвями, что хвоя сосны венчают также овец ее
стада. На фоне таинственной и ужасной ночи это было воспринято как явное
божественное проявление. Знаки божественного покровительства, наряду с
пугающими видениями и звуками, производимыми Паном, Сирингой и Эхо,
заставили метимнейцев отступить.
Эти мифические девы, мерцающие между сказкой-мифом и «реальным»

миром литературы, делают прозрачной границу между тем и другим, поэтому
живаядевушкапереходитвмиф, а девыизмифоввмешиваютсявход событий.
Последовательное «смягчение» жестоких архаических мифов происходит

еще до того, как жертвы Пана будут вместе с ним спасать Хлою. На деревен-
ском празднике Хлоя изображает в мимическом танце Сирингу, а Дафнис—

93 1.6.3.
94 2.27.2.
95 Эхо: 3.11.1, 22.2, 4, 23.1.5 (миф об Эхо); Сиринга: 2.34.2 (миф о Сиринге), ср. 37.1.
96 Песня о Питис 1.27.2.
97 Филет упоминает историю Питис как реальное событие: 2.7.6.
98 Хлоя упоминает историю Питис: 2.39.3.
99 2. 26 3. и 28. 3.
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Пана100. И вместо убийства из мифа—танец, а Хлоя-Сиринга убегает от Пана-
Дафниса в лес, словно в болото, как убежалаСиринга, ставшая тростником.Но
ярость и агрессия Пана, порубившего тростник, где скрылась Сиринга, и сде-
лавшегоиз убитой девы-тростника своюсирингу, в сценкеизображена только
как сила игры Дафниса на сиринге: «в порыве он звучал неистово, влюблен-
ный играл вкрадчиво, ища ее, издавал призывные звуки»101. Гибель Сиринги
разыграна «на театре», сцена гибели девы превратилась в эстетическое явле-
ние — страстную игру на сиринге Пана, выражающую чувства доброго Даф-
ниса, а не дикого Пана.
Хлоя зачарованно слушает, как эхо пения гребцов рождает в скалах усили-

вающий его отзвук. Дафнис объясняет ей, что это такое, и рассказывает миф
об Эхо. В далеком прошлом мифа Эхо — это растерзанное и разметанное по
земле тело девы, а ныне — это прекрасное эхо, которое делает еще краше
чудесную песню102. И разговаривая украдкой с Дафнисом, нежданно заявив-
шемся зимой к Хлое, она откликается на слова его о своей тоске, нежности,
любви, словно Эхо— вторя, повторяя за Дафнисом его речи. Наконец Питис,
превратилась, убегая от Пана, в сосну, а сосновыми ветками Хлоя постоянно
украшала себя задолго до пленения и освобождения. Словом, все несчастные
жертвы Пана — это не только помощницы Пана и спасительницы Хлои, она
играет Сирингу, украшается Питис, восхищается Эхо. Между тем мифы в ро-
мане рассказывают почти исключительно о трагическом и гибельном эросе.
Номиф, которыйЭрот делает изХлоиимеет счастливыйконец.
Приемных родителей Дафниса и Хлои, рабов и крестьян, надо рассматри-

вать вместе и в противопоставлении также совместно рассматриваемым го-
родским родичам. Столь же системного рассмотрения заслуживают и сопер-
ники Хлои и Дафниса, ложные или неудачные претенденты на их любовь.
Как родители делятся на воспитавших, при этом деревенских, и городских, и
при этом подкинувших, так и «лишние» влюбленные составляют пару дере-
венских — волопас Доркон и пастух Лампид — оба претендуют на Хлою, а в
Дафниса влюблены привезенная из города Ликенион—молодая жена старо-
го Хромида—ипарасит семействаДионисофана Гнафон.

Имя ЛАМОН, Λάμων, не зафиксировано в надписях. В литературе оно так-
же редко. Ламон из романа садовник и раб, садовник Ламон, который выра-
щивает фрукты, попадается в эпиграмме103. Pape-Benseler без обиняков дает
семантике имени латинский перевод: gula —-глотка, горло, обжорство, про-
рва104. Сюда же относится древнегреческая Баба Яга Ламия. Имя подходит для

100 2.37.
101 2.37.3.
102 3. 22–23.
103 АР 6. 102.
104 Pape, Benseler 1875: s. v.
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комедийной маски, так в Схолиях кПосланиям Горация lamos поясняется как
ingluvies— ненасытность105. Прожорливы и Ламия, и царь людоедов лестри-
гонов Ламос из Одиссеи. Этому рабу есть соответствие в городском парасите
Гнафоне, что значит, Челюсти. То есть выстраивается еще один баланс дере-
венского и городского комедийного персонажа с пейоратвным именем (см.
ниже о Графоне). В Ватиканском собрании гном говорится о том, что некий
Ламон укусил противника во время борьбы. На реплику противника: «Ты ку-
саешься, как женщина», ответил: «Нет, как лев»106. Еще одна пословица назы-
вает Ламона царем в стране слепцов, потому что он крив107. Вероятно Ламон
был комедийной фигурой, но данные слишком отрывочны, чтобы судить с
уверенностью о культурной семантике его имени.
ЕгоженаМИРТАЛАноситимя «растительное»и одновременно, как имирт,

соотнесенное с Афродитой. Это имя встречается в эпиграфике (Эвбея, Самос,
Афины классического периода, Эпир и Македония, Троада, Миртола в Карии
и Памфилии); имя засвидетельствовано в надписи на вазе в Афинах еще в 6 в.
до н.э108; имя не аристократическое, его носят и гетеры109По социальному ста-
тусу Миртала ниже, чем жена Дрианта Напа, и отличается несколько шокиру-
ющей легковерностью: так, она удивляется, что коза может родить мальчика,
но не колеблется его усыновить110.
ДРИАНТ (Δρύας) и НАПА (Νάπη) не рабы, но, судя по именам, люди «ди-

кие», сугубо лесные. Имя приемного отца Хлои, как и именование лесных
нимф дриад происходит от дуба или от дуба как представителя всех древес.
Напа— значит заросли, в долине или в овраге, лесистое ущелье, слово, веро-
ятно, догреческое, но греческие писатели могли этого и не знать111. Вдобавок
есть такой топоним — деревня Напа — на самом Лесбосе на метимнейской
равнине112. Привязка имени к малоизвестной деревне делает историю под-
черкнуто локальной, хотя Лесбос — это для автора — весь мир. Он будто бы
приезжает на Лесбос поохотиться, но мир, откуда он пришел, никак себя не
проявляет.
Имя Дриант зафиксировано как собственное на немногих территориях и

всего 14 раз в период от III в. до н. э. до имперского периода113.
Но есть и мифологический Дриант — это сын гонителя Диониса фракий-

ского царя Ликурга, убитый своим обезумевшим отцом, и предводитель фес-

105 Hor. Ep. 1.13.10.
106 Sententia 402.
107 Apost. Paroem. 7. 23.1.
108 LGPNo 1987–2018: vol. 2, p. 323.
109 Herond. 1.89, 2.65, Luc. Dial. Meret. 14, Aristaen. 1.3.2; Mart. 5.4, Hor. Od. 1.33.14, см. также
LGPNo 1987–2018: vol.1, 2,3a, 4, 5a, 5b s. v.
110 1.3.1
111 Beekes 2009: 996.
112 Strab. 9.4.5.
113 LGPNo1987–2018: vol. 1, 3a, 5a, 5b, 5c s. v. О гомеровском Дрианте см. выше прим. 37.
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салийских лапифов. Эти тезки не создают Дрианту внятного семантического
контекста. Можно, правда, вспомнить, что убийца иного Дрианта Ликург, за-
печатлен в росписяхДионисова храма, за счет этой ассоциации в храме сосре-
доточивается еще большая враждебность деревенскому миру. Естественный
контекст для Дрианта — жена его НАПА, «дремучая», если подобрать подхо-
дящеерусское слово, для этогоредкогоимени (трислучая, кромеромана114).
Примечательно, что имя Дриант обнаруживается во фрагменте романа, в

котором можно усмотреть пасторальный антураж. Стафил («Виноградная ло-
за») подброшен матерью, спасен пастухами и принесен во дворец царя Дри-
анта, который, видимо, оказывается его отцом115. Что же касается Напы, то это
имя за исключением греческой антологии116, встретится в римской поэзии,
любовной, у Овидия117, а как имя нимфы зарослей в контексте все же пасто-
ральном, в ГеоргикахВергилияи уКолумелыименуютсяNapaea118.
О пышном имени ДИОНИСОФАНА и двойственном боге Дионисе было до-

статочно сказано ранее.Жестокая сторона Диониса бросает тень на отца Даф-
ниса, оставившего на произвол судьбы собственное дитя, да и Ламон ожидает,
что хозяин повесит его, какМарсия, за разоренный цветник119. К этому можно
добавить, что имя засвидетельствовано в греческом мире широко120, Геродот
иПавсаний упоминаютДионисофана эфесца121, а у возможного современника
ЛонгаКлиментаАлександрийского упоминаетсяДионисофанизМитилен122.
Его жена КЛЕАРИСТА, Славнейшая, или Лучшая слава, носит имя, по звуча-

нию аристократическое, засвидетельствованное в архаическое время в Лако-
нии, в классическое в Афинах, в эллинистическое на Крите и в Киренаике, в
Аркадии, Арголиде, Фессалии, Беотии, в Смирне123. Клеариста имеет и литера-
турных тезок, дваждыона лишьмелькнет вИдиллияхФеокрита124.
Их сын и брат Дафниса АСТИЛ, своим именем заявляет о том, что он чело-

век городскойцивилизации, этомолодой веселыйи снисходительныйкпоро-
кам состоятельный человек, привыкший к слугам.
Имя кажется придуманным специально для противопоставления город/де-

ревня, но оно вполне реально и взято из, так сказать, «подручного материа-
ла». Имен с корнем Ἀστυ — много, если учесть только удвоение ламбды, то

114 LGPNo 1987–2018: vol. 5b,5c s. v.
115 Vitelli, Norsa 1935: 1220; Stephens, Winkler 1995: 429 ff.
116 AP 5.5.
117 Ovid. Amor. 1.11.2, 1.12.4.
118 Verg. Georg, 4.535, Colum. 10.264.
119 4.8.
120 Делос, Эвбея, Эретирия, Эпидавр, иллирийский Далос, Беотия, Македония, побережье Понта,
Ионии, Ликии, LGPNo 1987–2018: vol.1, 3a, 3b, 4, 5a, 5b s. v.
121 Herod. 9.84, Paus. 9.2.2.6.
122 Clem. Alex. Strom. 1.16.79.3.
123 LGPNo 1987–2018: vol. 1, 2, 3a, 3b, 4, 5a s. v.
124 Theocr. Idyll. 2.74 и 5.88.
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имя встречается на Эвбее и в Киренаике, в Афинах, Аркадии, самые древ-
ние случаи, 6 век, в Великой Греции, Кротоне, а также в Метапонте, Помпеях,
Дельфах, фессалийском Фарсале. Производные этого имени очень разнооб-
разны и встречаются широко125. Литературное пересечение известно только
в латинской буколической поэзии126. Астил и Ликид у Кальпурния не сходят-
ся в поэтических вкусах, намерены состязаться, но все дело ограничивается
их перебранкой, переходящей «на личности», отчего судья отказывается их
судить. Поражает в этой ситуации, что вопреки имени не Астил, а Ликид вы-
ступает защитником тонкого вкуса. Если Лонг и знал Эклогу Кальпурния, он
его поправил. К этой же семье относятся слуги: Евдром, Софрона или Софро-
сина и парасит Гнафон. Последнего рассмотрим среди «ложных претенден-
тов». Все имена слуг этимологически прозрачны. Они появляются в послед-
ней книге, которая, по общему и притом справедливому мнению, имеет сю-
жетные и образные сходства с новой комедией: подброшенные дети обрета-
ют родителей, прекрасная пара избавляется от нежелательных претендентов,
плетутся интриги с участием рабов и параситов, но все кончается свадьбой
и пиром.
Слуга и гонец носит имя ЕВДРОМ, что означает, что он хорошо и быст-

ро бегает, имя для гонца описывает его главное свойство. Так гомеровский
глашатай, гонец, носит имя Широкошагающего — Еврибата127. Имя в форме
Εΰδρομος и вформеΕύδρόμιος засвидетельствовано в эпиграфике128.
Имя СОФРОНА характеризует служанку госпожи как скромную и благо-

разумную наперсницу ее хозяйки. Оно используется для нянек у Менандра
в Третейском суде и у Теренция в Евнухе и Формионе. Это дает имени несо-
мненную литературную генеалогию. Рукописное чтение—СОФРОСИНА, Це-
ломудрие—вводит в дело уже обозначение добродетели, что, пожалуй, слиш-
ком для такого проходного персонажа. Однако и это имя носит нянька в од-
ном и Писем Аристенета129, который, по общему мнению, использовал в сво-
их письмах Новую комедию. Подобное чтение кажется трудным, но не пред-
почтительным, если не предполагать в назывании служанки, выполняющей
приказание подкинуть новорожденное дитя, именем важнейшей добродете-
ли, некуюзлуюиронию.Скорее всего это вариантыполногоиторжественного
имени и сокращенного, и то и другое имя встречаются примерно дюжину раз,
про одну каппадокийку мы знаем, что ее социальный статус — рабыни или
вольноотпущеницы130.

125 LGPNo 1987–2018: vol.1, 2, 3а,3b, 5b s. v.
126 Calp. Ecl.6.
127 Hom.Od.
128 LGPNo 1987–2018: vol. 2, 3a, 3b, 4, 5b 5c s. v.
129 1.6.
130 Σωφρόνη / Σώφρονα LGPNo 1987–2018vol. 1, 2, 3a, 5a, 5b 5c s. v.; Σωφροσύνη LGPNo 1987–2018: vol. 1,
3b, 4,5a, 5c s. v.
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Столь же простое говорящее имя автор нашел для предводителя митилен-
ского войска: его зовут Гиппас, Конник или Всадник131. Несмотря на большое
число имен с «конным» корнем, в данной форме имя, известное с 6 века на
коринфских вазах и в Южной Италии, все же редкое: в общей сложности 11
упоминаний и еще два Гиппасия132. Этот Гиппас, милитенский предводитель,
военачальник редких качеств: имея преимущество и располагая возможно-
стьюотомстить и захватитьМетимны, он по своей воле сворачивает в сторону
и стоит лагерем, пока противник не придет с предложением мира. Образцо-
вый Всадник, само благородство. Можно ли предполагать, что простое и в то
же время редкое имя избрано для него сознательно? Ответа нет, но хочется
так думать.
МЕГАКЛ— самое распространенное имя из всех в романе, встречается с 7

в. до н. э. в 125 эпиграфических памятниках133. Целая династияМегаклов игра-
ла существенную роль в политической жизни архаических и классичяеских
Афин. Если пожизненный архонт Афин 922–892 гг. до н. э. легендарен, то ар-
хонт, который повинен в «Килоновой скверне» — лицо историческое, как и
другой Мегакл, его внук и союзник Писистрата, Мегаклом звали сына рефор-
матораКлисфенаидвух заметныхафинскихполитическихдеятелей5-го века.
Словом, исторического веса у этого имени предостаточно, а значит оно «Ве-
леславный».
Часто встречается и имя его жены, РОДЫ, Ρόδη или Ρόδα, Роза, еще одно

цветочное имя дляженщин. Роза из романаничемособеннымсебя не прояви-
ла, как мать красавицы, она носит имя прекрасного цветка. Имя засвидетель-
ствовано надписями в Афинах с 6 в. до н. э., а также встречается в Арголиде,
италийской Кампании, Беотии, Македонии, Сарматии и Фракии, в Лидии, Па-
флагонии, Карии, Киликии и Фригии134.
Все ложные претенденты терпят, как им и положено, неудачу, однако они

раскаиваются, стараются загладить вину, и даже оказываются благодетелями
и защитниками героев. Это в их именах непосредственно не проявлено, здесь
сказывается общая настроение Лонга: умиротворять раздоры и очеловечи-
вать звериное. Заметим, что деревенские, претендующие на Хлою, ведут себя
прямолинейней и грубее, а городские прибегают к хитростям и обману. Име-
на трех чрезвычайно выразительны и имеют литературные референции, имя
Лампид меньше всех вообще в романе поддается расшифровке. Между тем
при такой последовательной продуманности имен разумно предположить,
что это имя не исключение, но литературное произведение, которое дало бы
ключ кЛампиду, возможно комедийное, утрачено.

131 3.2.1, 2.4.
132 LGPNo 1987–2018: vol. 1, 3a s. v. Ἵππασος , LGPNo 1987–2018: vol. 5a s. v. Ἱππάσιος.
133 LGPNo 1987–2018: vol.1, 2, 3a, 3b, 4, 5a, 5b s. v.
134 LGPNo 1987–2018: vol. 2, 3a, 3 b, 4, 5a, 5b, 5 c s. v.
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Первый лжепретендент в романе это волопас ДОРКОН135, т. е. Косуля, Га-
зель (δορκάς). Это нехищное «животное» рядится в шкуру волка, устраивает
засаду в глубоком заросшем овраге (Напа?) у водопоя, куда Хлоя гонит ста-
ло. Не найдя отклика в сердце Хлои, решает превратиться в зверя, который
нападет, испугает и завладеет. Если ты Косуля, не рядись волком. Собаки по-
чуяли Доркона, разодрали его шкуру, и ему самому досталось. Дафнис и Хлоя
приняли его наряд за пастушескую шутку и помогли ему спастись от собак136.
Однако волчья тема появляется в этом месте не первый раз. Она возникает
в самом начале, когда крестьяне вырыли и замаскировали яму для резавшей
скот волчицы. Дафнис погнался за дерущимися козлами и свалился в яму, а
Хлоя, вызволяя оттуда Дафниса, «развязала свой пояс», и помогавший вызво-
лятьДафнисаДорконвнее влюбился137. В состязании заХлоюДорконпоносит
Дафниса, он черен, как волк, беден так, что собак кормить нечем, ирониче-
ски предвосхищает свою судьбу как ряженого волка, покусанного собаками
пастухов; а Дафнис, дразня Доркона как белоликую изнеженную горожанку,
предвосхищает городскую красотку Ликенион, Маленькую волчицу, свою со-
блазнительницу138.
Волчица в первом эпизоде с Дорконом настоящая, и пояс развязывает де-

вушка реально, чтобы помочь Дафнису вылезти из ямы. Но воспринимается
это ее действие метафорически, а опасная волчица отзовется еще в двух эпи-
зодах, последовательно сублимируясь сначала в изображающий волка «ко-
стюм»Косули-Доркона, а потомот волчицыостается толькоимя.
Молодая городская, для деревни слишком изнеженная «женщинка»

(γύναιον), привезена в деревню немолодым Хромидом139, чье имя тоже носит
пастух и флейтист Феокрита140. Скучая в деревне, она влюбляется в Дафниса.
Ее зовут Ликенион (Λυκαίνιον), «Маленькая волчица». Хотя «волчьих» имен
немало — Ликена, Ликка, Лика, Лакефион — имя Ликенион в надписях не
представлено. В литературе, кроме Лонга, Ликенион знает одна анонимная
эпиграмма-эпитафия, которая оплакивает умерших в брачную ночь—жени-
ха и невесту по имениЛикенион141. C другой стороны, «ликенион» называлась
комедийная маска высохшей старухи142, была ли это маска старухи похот-
ливой и претендующей на любовь юноши, мы не знаем. Скудость данных и
отсутствие этого имени в обыденной жизни придают особое значение тому,
что при переводе диминутива на латинский мы получим lupula, что означает
не волчицу, сколько угодномаленькую, а проститутку.

135 1.15.1.
136 1.20–21.
137 1.12.4.
138 1.16.
139 3.15.1.
140 Theocr. Ilyll. 1.24.
141 AP 7.298.
142 Poll.On. 4.150.6.
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Поняв, что Дафнис и Хлоя не знают «дел Эрота» и страдают, Ликенион про-
сит Дафниса спасти ее, т. е. ее гуся, унесенного орлом, а на самом деле ее са-
мое143. В погоне за гусем она заманивает Дафниса в чащу рядом с источником
и там говорит, будто нимфыявились ей во сне и, зная о его любви кХлое, веле-
ли ей«спасти»Дафниса.Она завершает урок, начатыйФилетом, осуществляет
дляДафниса эротическуюпедагогию144, дополняяпрактическуючастьнастав-
лениями, которые касаются Хлои. Он полон благодарности своей наставнице,
считает ее своей благодетельницей.
Варианты волчьего имени— Ликена, Лика, Ликенис в литературе принад-

лежит гетерам145, Ликенис особенно отталкивающая146, а в одномиз вариантов
мифа Лика— это лесная нимфа, влюбленная в сицилийского Дафниса147. Это
может быть литературной подсказкой для Лонга. Так, к добросердечной гете-
ре148, носящей, как в Новой комедии и в быту, уменьшительное имя среднего
рода, добавляется лесная хищница, увлекающая Дафниса в чащу подобно вы-
мышленному орлу, унесшему гуся.
Но и дикое, и зверское, и порочное обезвреживается при встрече с наши-

ми героями. Вот Доркон деревенщина, он рядится волком и хочет напасть, но
сам становится жертвой собак, а Дафнис и Хлоя еще и спасают его. Позднее
Доркон, умирая, спасает Дафниса. Ликенион хочет соблазнить, но не может
этого сделать со слишком невинным существом, она тронута чистотой юно-
ши. Эта пара ложных претендентов, деревенская и городская, оказываются
благодетелями…
Еще одна пара ложных претендентов — тоже горожанин и пастух. Жела-

ние обладать движет ими, и в средствах они не избирательны. Они не стано-
вятся «благодетелями», но Гнафон, чтобы заслужить у господина прощение,
отнимает Хлою у Лампида, и на радостях Дафнис его прощает. В конце кон-
цов прощены все, все гуляют на свадьбе Дафниса и Хлои, и хотя Доркон умер,
его родныеприглашенынапир, какиЛикенионвместе сХромидом...
Не скажу ничего нового, сообщив, что ГНАФОН — парасит, что параситы

бывают приживалами у богатых людей, что имя его значит Челюсть, а тем са-
мым стоит в ряду Брюха, Обжоры, Глотки и других персон «еды», которых мо-
гут звать также, скажем, Колбаса (Ганс Вурст). Этофарсовое, «мясное», амплуа
говорит о комедии. Такое имя у персонажей Теренция в Евнухе, вЛьстецеМе-

143 3.16.2.
144 3.19.1.
145 RE. 8.2,1362 слл.
146 AP 11. 327
147 КомментарийФиларгириса кVerg. Ecl. 5. Чтоже касается Licinna с которой у поэта былпервый
опыт близости (Prop. 3.15.5–6), то это восходит скорее к волчьей семантике, которая позволила и
древний миф о волчице, вскормившей Ромула и Рема, переделать в историю доброй женщины
соответствующего статуса.
148 Morgan 2004: 209.
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нандра, есть Гнафонид у Лукиана149, прожорливая гетера носит имя или про-
звище Гнафайна в комедии, которую цитирует Афиней150 Плутарх придумал
“Гнафонство: Гнафон первый в том, чтобы отобедать151.Он сразу представлен
вместе с этимологией своего имени: «Гнафон же, умевший только есть и пить
до беспамятства и, напившись, похабничать, у которого только и было всего
что широкая глотка (γνάθος), да брюхо, да то, что под брюхом, Дафниса тот-
час приметил, когда тот дары подносил. По природе своей был он любителем
мальчиков»152. Удивляет скорее то, что это не чисто литературное имя! Гнафо-
нов как таковых с ударением на первом и втором слоге в LGPNo 7 на Эвбее и
1 на о.Фaсос; в Аркадии 3, в Беотии 2 , в Херсонесе Таврическом и в Ионии по
одному, и в Галикарнассе 1 в классическое время153. Но есть еще Гнафена, Гна-
фенион, Гнафион, Гнафиос, Гнафис… Вероятно, все это прозвища. Гнафон—
маска, тип, еслиегочто-тоиотличаетот стереотипа, тоименноспасениеХлои,
правда, спас он ее своей корысти ради.
ЛАМПИД, как иДоркон, пастух, деревенщина. Имя «Лампид» представлено

в десятке надписей Эгины, Элиды, Лаконии, Локриды и Карии154. Значитель-
ных исторических фигур с таким именем нет, некие Лампиды упоминаются
у Плутарха и Павсания155. Интересней и ближе к образу героя Лонга Лампид-
акарнанец, начальник наемников, храбрый воин, который покончил с собой
от любви к гетере Миртии156. Влюбленный Лампид романа безуспешно при-
меняет хитрость и силу и похищает деву, предварительно истоптавши цвет-
ник, орошаемый источником по имени Дафнис. Он составляет достойную па-
ру Гнафону по жестокости, звериному поведению, проявлению физической
агрессии. Двое из ложных претендентов, пастух и скорее всего гетера, оказы-
ваются благодетелями, еще двое, пастух и парасит обнаруживают агрессив-
ную сторону любви, но раскаиваются (не ранее, чем обстоятельства оборачи-
ваются против них). Однако объяснения световому имени Лампида я не на-
хожу. Пожалуй, это единственное имя в романе, семантика которого остается
непроясненной…
ФИЛЕТ, Φιλητᾶς157, носит имя от продуктивного корня, вариантов которого

чрезвычайно много. Однако форма, которая фигурирует в критическом изда-
нии Reeve158, встречается в надписях, судя по словарю собственных имен, еще

149 Luc. Fug. 19 и Tim. 45.
150 Athen, 9. 384
151 Quaest. Conviv. 707e.
152 4.11.2. Пер. С.П. Кондратьева.
153 LGPN vol. 1, 3a, 3b, 4,5a, 5b.
154 LGPNo 1987–2018: vol. 3a, 3b, 5a, s. v.
155 Plut. De virt. Mul. 253B; Paus. 6.15.7.
156 Luc. Dial. Mort. 27. 7.5.
157 По каким-то причинам словарь личных имен с отсылкой к Лонгу дает имя Φιλητάξ,
LGPNo 1987–2018: vol. 1 s. v.
158 Longus 1982.
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только однажды, в Афинах 2 в. до н. э.159 Еще дважды встречается, близкое имя
с ударением на втором слоге Φιλήτας, историческое лицо в Эфесе и в Книде160.
Широко же распространено имя Φίλητος — всего 179 случаев161. Выбор имени
говорит о том, что Лонг идет не за этимологическим смыслом, а за ассоциаци-
ей литературного плана, чтобы сделать деревенщину заместителем ученого
поэта, родомсКоса, которогоФеокрит считал своимнаставником.Дж.Морган
в своем комментарии, все, чему не найден литературный источник, возводит
к Филету. Хотя при утрате почти всего из написанного Филетом доказать тут
что-либо сложно, идея связатьроманногонаставника героев, рассказывающе-
го им о божестве Эроте, с учителем Феокрита, ныне мудрого старца, а неко-
гда влюбленного, сочинявшего пастушьи песни, — эта идея представляется
удачной. Она отвечает той тенденции, которая просматривается в романе в
целом: вернуться в «первоначальное состояние», в данном случае в состояние
пастуха-поэта, а не поэта, который делает вид, что он пастух. Филет воспевает
Амариллис, а не скрывает за легендарнымименем свою знакомую. ИмяФиле-
та подходит для старика и этимологически, так как связано с любовьюи поце-
луем, онпроситпозволитьпоцеловатьЭрота, этоигра слов:Φιλητᾶςиφιλῆσαι.
ТИТИР162, который в Идиллиях Феокрита (и Эклогах Вергилия) состязается

в пении163, оказывается младшим сыном Филета164, напоминающим одновре-
менно златокудрого Эрота и козленка— своими прыжками, а лань— своим
быстрым бегом. Такое же имя носил вымышленный отец сицилийского коме-
диографаЭпихарма165, и возможно, подобныйродитель былприданЭпихарму
потому, что это дорийскоеимя сатиров166.Животная природа Титираподчерк-
нута двумя сравнениями его со скачущим козленком, а его стремительного
бега—с бегом лани167. Этоюное существо стоит на границе человека иживот-
ного, и при этомнапоминает Эрота своей золотой головой, голубыми глазами
и подвижностью.
Наконец АМАРИЛЛИС, она нисколько не действует как персонаж романа,

только в памяти Филета. Как реальное имя Амариллис существует, но очень
ограниченно: одна надпись в Афинах и 4 в Южной Италии, что же до литера-
турных аллюзий, то из известных писателей это Феокрит, прочее — цитаты

159 LGPNo 1987–2018: vol. 2 s. v.
160 LGPNo 1987–2018: vol. 5а s. v. (ср. RE 2) и Vol. 5b s. v.
161 LGPNo 1987–2018: vol.1, 2,3a, 3b, 4, 5a, 5b, 5c s. v.
162 2.28 и 33.
163 Theocr. 3. 2–4, 7.72, Verg. Ecl.1 целиком, а также Ecl. 3, 5, 6, 8, 9; Calp. Sic. 3 b 4, Nemes 1.1, 2.84.
164 Имя редкое в надписях: самая древняя 500–475 до н. э. из Мессении (1), Фессалия (2), Гор-
гиппия (1), Колофон, (1), Понтийский город (1), LGPN Vol. 3a, 3b, 4, 5a, 5b s.v с незначительными
морфологическими отличиями.
165 Souda s. v. Ἐπίχαρμος.
166 Eustath. Hom. Il. 4.233.2–3, Schol. Theocr. Proleg. 7.72c: ὁ δὲ Τίτυρος: ὄνομα αἰπόλου. τινὲς δὲ παρὰ
Δωριεῦσι τοὺς Σατύρους <οὕτως> ἀποδεδώκασι λέγεσθαι.
167 Phot. Lex. Τιτυρίδες καὶ τίτυροι: τράγου εἶδος [титириды и титиры— вид козлов].
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из него, схолии к нему, парафразы того же Феокрита168 и латинские продол-
жатели буколической поэзии169. Знакомство Лонга с латинской поэзией весо-
мо подкрепляет совпадение рассказа Филета о том, как он прославлял Эхо за
повторение с ним вместе имени Амариллис, со словами из Эклоги Вергилия:
formosam resonare doces Amaryllida silvas («ты учишь леса откликаться [име-
нем] прекрасной Амариллис)170.

Как представляется, именование героев в Дафнисе и Хлое подчинено не
задаче литературной аккультурации мифа, но напротив, «разлитературива-
нию». Используя разнообразные ассоциации и аллюзии, автор вместе с чи-
тателем эмигрирует из Рима, из империи и цивилизации не в условную сти-
лизацию, но в реальноеместо рождениямифа—впростуюжизнь архаичного
деревенского острова. Автор сознательно возвращает миф к стадии его рож-
дения, видя вокруг следы этого прошлого, ставшего культом. Так, и Филострат
в Героике, видит греческую землю местом «проживания» в своих могилах-
гереонах бесчисленных героев древности, Гомеровских персонажей, и эти ге-
рои взаимодействуют с ныне живущими.
Предположения о том, что автор Дафниса и Хлои римлянин, делались еще

в 19 в. В списке знатных граждан Митилен конца республики или начала им-
перии фигурирует Гней Помпей Лонг171. И в другой надписи другой Лонг —
АвлПомпей (?)Дионисодор (напоминающийДионисофана), верховныйжрец
Митилен172. Если Лонг первой надписи был консулом 49 г. н. э, Гнеем (?) Пом-
пеем Лонгом Галлом, то эта семья действительно знатна и знаменита. К тому
же верховнойжрицейДиониса в Риме былаПомпеяАгриппинилла, жена кон-
сула 150 г. н. э. и член семьи с Лесбоса, связанной с Римом с давних времен; а
один из членов тиаса почитателей Диониса носил имя Филета173. Не пытаясь
назвать одного из этих людей автором романа, я думаю, что автор был из их
среды. Не такой ли человек должен грезить о сельской, уединенной, простой,
трудовой, благочестивой и прекрасной жизни, полной любви, музыки, искус-
ства? Частную жизнь он возводит в ранг мифа. Детство, созревание, брак его
героев, то, что происходит со всеми, окружено сияющим ореолом чистоты и
божественности.
Если архаический миф строится на медиации противоположностей типа

сырое и вареное, то миф о Дафнисе и Хлое строится на медиации таких обоб-
щенийкакприродаи культура. КембынибылЛонг, это онпредложил вторич-
ный литературный миф, построенный на примирении ценностей человечно-
сти и природности.

168 Idyll. 3 и 4; LDPN .2, 3а
169 Calp. Sic. 4.38.
170 Ср. Long. 2.7.4 и Verg. Ecl. 1.5. cм. Morgan 2004: 183.
171 IG XIII.2.88.
172 IG XII.2 249.
173 Hunter 1983, 2, 101.
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А что же здесь делают имена? Являются ли они реликтом какого-то древ-
него мифа? Ничуть. Пастораль и мифологичность у Лонга не пережиток и не
стилизация, а сознательная имитация аретологического сказания. Автор име-
ет «программу», это придает его творению символичность. Он сообщает Риму
и миру, что частная жизнь в согласии с природой, освящена мифом, значи-
тельна и божественна. Что в ней есть свой Филопемен, не такой, как великий
и благородный стратег, неизбежно терпящий поражение; что есть и иная сво-
бода, свобода пренебречь богатством и знатностью и навсегда остаться пас-
тухами. Лонг породил космос частной жизни, в нем все важно и осмыслено,
так могут ли имена быть случайными?Пусть у каждого имени свой генезис—
литературный, этимологический, с соотнесением по сходству или по проти-
воположности или еще какой-нибудь. Важна всецелая осмысленность жизни,
становящейся мифом.
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How to come up with a name:
“Daphnis and Chloe”

Nina V. Braginskaya

Abstract: The article discusses all thenames of the characters inDaphnis andChloe:
their etymologicalmeaning and relations to cultural, historical, and literary con-
text, adding the epigraphic evidence as background. Both human dramatis per-
sonae, gods andmythological creatures are considered.
The pantheon of the novel is divided into gods and mythic creatures as dec-

orative and rhetorical figures, and as objects of worship and divine characters
who act and leave their stories to interact with the heroes (e. g. Pytis, Syrinx,
Echo). Significant names are characteristic of most novels, but Daphnis and
Chloe are distinguishedby their total interpretability and systematic thoughtful-
ness of naming. We cannot submit any interpretative model for one character
only, that is Lampis.
For most of these names, separate interpretations have already been sug-

gested by researchers and commentators. Our study not only stresses the sys-
tematic interrelationship of all of them, but also shows, how the author’ s scale
of value and escapism was displayed with their help. Sharing the opinion of
Longus as a member of the Roman noble family, who shy away from the power
and strength of Rome we suggest that what Longus did was the continuation of
the pastoral tradition consisting of stylization and idealization of a simple rural
life as it existed for centuries in poetry and philosophy. Instead he created pas-
toral a genre. The pastoral is constituted not by the image of simplicitas, rural
way of life, and closeness to nature. Its main feature is consistent mediation of
essential contradictions of all sorts.
Daphnis and Chloe was a secondary literary myth that offered the reader a

chance to be present at the place and time of themyth, and at the establishment
of the ritual, to become “witness” of themyth-creating events that will form the
myth and ritual in the future. In other words, the novel imitates a sacred legend
telling how “a myth was made of a virgin,” how new cults of Eros the Shepherd
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and Pan theWarriorwere established and a priestly dynasty of divine shepherds
was created. Longus’ Roman restores the myth so consciously and ideologically
that it turns out not to become a myth, but a new literary genre, continued in
Europe, when the conflict of nature and culture starts anew.

Keywords: Daphnis and Chloe, systematic naming of the characters, names and
Handlingpersonen, pastoral as stylization, pastoral as genre
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